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1 Informações sobre segurança
– Antes de usar o produto, leia estas Instruções de Uso e a dos produtos 

associados.
– Siga rigorosamente as Instruções de Uso. A utilização deste equipamento 

exige o perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento destas instruções. 
O produto destina-se apenas à finalidade descrita.

– Não descarte as Instruções de Uso. Garanta a conservação e o uso correto 
por parte do usuário.

– O produto somente pode ser usado por pessoal formado e devidamente 
qualificado.

– Não utilize produtos com avaria ou incompletos. Não efetue quaisquer 
alterações no produto.

– Informe a Dräger em caso de avaria ou falha no produto ou em seus 
componentes.

– Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicáveis a este produto.
– Somente pessoal treinado e qualificado pode inspecionar, reparar e prover 

manutenção ao equipamento. A Dräger recomenda que seja estabelecido 
um contrato de assistência técnica com a Dräger e que todas as 
manutenções sejam também por ela realizadas.

– Nos trabalhos de manutenção somente devem ser usadas peças e 
acessórios originais Dräger. Caso contrário, o correto funcionamento do 
produto será prejudicado.

2 Convenções neste documento
2.1 Significado dos avisos
Os avisos seguintes são usados nesse documento para avisar o usuário sobre 
possíveis perigos. Os significados dos avisos são definidos do seguinte modo:

3 Descrição
3.1 Visão geral do produto (consulte a figura A 

na página desdobrável)

3.2 Descrição de funções
Elas só podem ser usadas com filtros respiratórios certificados da série X-plore.

Estes incluem, por exemplo, filtros de partículas não encapsulados, filtros de 
partículas, filtros de gás ou filtros combinados.

As máscaras faciais podem ser usadas a temperaturas de –30 °C a +60 °C.

Encontram-se disponíveis óculos para máscara para usuários que usem óculos 
de correção.

Símbolos de 
aviso

Palavra-sinal Classificação dos avisos

ADVERTÊNCIA Indica uma potencial situação de perigo. 
Se esta situação não for evitada, pode 
resultar em ferimentos graves ou morte.

CUIDADO Indica uma potencial situação de perigo. 
Se esta situação não for evitada, pode 
resultar em ferimentos. Também pode 
ser utilizado para alertar para práticas 
indevidas.

AVISO Indica uma potencial situação de perigo. 
Se esta situação não for evitada, pode 
provocar danos materiais ou danos para 
o ambiente.

1 Conexão de filtragem 7 Quadro de vedação

2 Válvula de controle 8 Corpo da máscara

3 Máscara interna 9 Abraçadeira

4 Viseira 10 Capa de proteção

5 Armação da viseira 11 Aba da correia facial

6 Tiras

Símbolos de 
aviso

Palavra-sinal Classificação dos avisos
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É possível ajustar uma viseira de proteção para soldador nas máscaras faciais.

A vida útil depende, entre outras coisas, do tipo e da concentração dos 
poluentes e do tipo de filtro respiratório.

3.3 Finalidade
As conexões respiratórias protegem o rosto e olhos contra agentes agressivos.

3.4 Restrições de utilização
ADVERTÊNCIA

Barbas e costeletas na área de vedação da máscara facial podem causar 
fugas. A máscara facial não deve ser usada por pessoas com barba ou 
costeletas. A armação dos óculos na área de vedação causa também fugas.
► Utilizar óculos para máscara.

3.5 Homologações
As máscaras faciais estão homologadas de acordo com:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (UE) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

As máscaras faciais estão em conformidade com as normas NIOSH dos EUA.

Declaração de conformidade: ver  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Identificação do modelo
As conexões respiratórias estão marcadas de modo diferente:

4 Uso
4.1 Condições prévias de utilização
– As condições ambientais (sobretudo o tipo e a concentração das 

substâncias nocivas) devem ser conhecidas. Utilize os filtros respiratórios 
correspondentes. Se o poluente for desconhecido, apenas utilize aparelhos 
respiratórios de circuito aberto ou aparelhos de ar comprimido.

– É sempre necessário usar dois filtros respiratórios do mesmo tipo de uma 
unidade de embalagem.

– Utilize apenas equipamentos de filtragem se o ar não representar um perigo 
iminente para a saúde ou vida.

– Deve-se garantir que a atmosfera não se altere desfavoravelmente.
– Não utilize aparelhos de filtragem em caso de suspeita de substâncias 

nocivas com baixa capacidade de alerta (inodoras, insípidas, não causam 
irritação nos olhos e nas vias respiratórias). O nível de proteção reduzido do 
aparelho de filtragem não pode ser determinado neste caso.

– Não se deve entrar com aparelhos de filtragem em tanques não ventilados, 
fossas, canais etc.

– Não utilize em atmosferas enriquecidas com oxigênio.
– O teor de oxigênio do ar ambiente não deve ser inferior aos seguintes 

valores limite:
– no mínimo 17 Vol% de oxigênio em todos os países europeus, exceto 

nos Países Baixos, na Bélgica e na Grã-Bretanha
– no mínimo 19 Vol% de oxigênio nos Países Baixos, na Bélgica, na Grã-

-Bretanha, na Austrália e na Nova Zelândia
– Observe as diretivas nacionais em outros países.

4.2 Colocar o filtro respiratório
A descrição seguinte aplica-se a filtros de partículas não encapsulados, 

filtros de partículas, filtros de gás e filtros combinados. Para obter informações 
sobre outros filtros da série X-plore, consulte as respectivas instruções de uso.

● Posicione o filtro respiratório (consulte a figura B1 na página 
desdobrável) – marcações opostas! – e trave o máximo possível 
(consulte a figura B2 na página desdobrável), girando o filtro respiratório 

Corpo da máscara EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (Notified Body in Europa)

Viseira PC ou L

Armação da viseira K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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para baixo até detectar o batente (marcação do filtro respiratório acima 
da extremidade da seta!). O afrouxamento do filtro respiratório ocorre de 
forma oposta.

CUIDADO
► Não coloque a baioneta de um só lado! Ao fechar, não incline o filtro 

respiratório!

4.3 Montar conexão respiratória
A linha de vedação entre a cabeça e a máscara facial deve estar livre de 

pelos e corpos estranhos, pois estas podem causar fugas. Os usuários de 
óculos devem usar óculos para máscara.

● Se necessário, instale óculos para máscara.
● Abra o arnês de cabeça o máximo que puder (consulte a figura C na página 

desdobrável).
Em temperaturas extremamente baixas, o usuário deve prender 

brevemente o ar ao colocá-lo. Isso impede que o lado interno da viseira 
fique embaçado.

● Solte a máscara facial da posição de prontidão.
● Expanda as tiras e coloque o queixo na mentoneira.
● Puxe o arnês de cabeça sobre a cabeça e para trás.
● Ajuste a máscara facial.
● Primeiro, aperte bem e uniformemente as correias do pescoço, em seguida, 

as correias das têmporas e, finalmente, a correia facial.

4.4 Testar assento de vedação
Ao usar filtros de partículas de almofada, realize somente a verificação de 

sobrepressão, porque a tampa da almofada não veda hermeticamente o filtro 
de gás ou a placa da almofada.

Verificação do vácuo (consulte a figura D na página desdobrável)
● Vede bem os dois filtros respiratórios com as mãos ou com um meio auxiliar 

(p. ex., uma caixa de papelão quase plana) e inspire até se formar vácuo. 
Prenda a respiração durante um curto espaço de tempo. O vácuo deve se 
manter, caso contrário reaperte as tiras.

Verificação de sobrepressão (consulte a figura E na página desdobrável)
● Mantenha a válvula de exalação da máscara facial apertada e exale com 

força. A máscara facial não pode elevar-se da face. Se o ar de respiração 
fluir sobre a armação de vedação, aperte as tiras.

CUIDADO
► Use apenas com uma máscara facial vedada e filtros respiratórios 

conectados. 
Se o desempenho da máscara for prejudicado por influências específicas 
do uso, saia imediatamente da zona de perigo.

4.5 Durante a utilização
4.5.1 Baixas temperaturas
Proteja o interior da viseira com o agente antiembaçante "klar-pilot".

4.5.2 Altas temperaturas

ADVERTÊNCIA
Risco de intoxicação!
Em caso de danos, por exemplo, bolhas na viseira, existe o risco de 
intoxicação.
► Abandone a área perigosa imediatamente.

4.5.3 Em área potencialmente explosiva
Pulverize a máscara facial incluindo o filtro respiratório com spray antiestático.



8 Instruções de uso  |  Dräger X-plore 5500  

ptBR  |  Transporte

4.5.4 Produtos químicos
Algumas substâncias podem ser absorvidas pelo material do corpo da máscara 
e, possivelmente, também difusas. Mais informações estão disponíveis na 
Dräger.

4.6 Após o uso
1. Retire a máscara facial: coloque o dedo indicador por trás das abas das 

correias do pescoço (consulte a figura F na página desdobrável). Empurre o 
arnês de aperto para a frente com os polegares para soltar o arnês de 
cabeça e, ao mesmo tempo, puxe a máscara facial a partir do rosto por 
cima da cabeça. Não puxe pela peça de ligação ou pelo filtro.

2. Remova e descarte os dois filtros respiratórios.

4.7 Trabalhos e intervalos de manutenção
Para obter informações sobre trabalhos e intervalos de manutenção, consulte o 
número de peça do manual técnico: 9300783 em www.draeger.com/ifu

5 Transporte
Transporte a máscara facial em uma caixa de transporte ou saco da máscara.

6 Armazenamento
● Abra as tiras o máximo que puder.
● Limpe a viseira com um pano antiestático.
● Embale a máscara facial no respectivo saco ou caixa de transporte da 

máscara.
● Armazene em um local seco e limpo, sem deformações.

Temperatura de armazenagem: –15 °C a 25 °C.
● Proteja da radiação da luz e do calor.
● Cumpra a norma ISO 2230 "Rubber Products - Guidelines for Storage" 

(Produtos de borracha - Diretrizes para armazenagem) e as diretrizes 
nacionais existentes para armazenagem, limpeza e manutenção de 
produtos de borracha.

Os produtos de borracha da Dräger são protegidos com um produto contra o 
desgaste precoce que, em determinados casos, pode ficar visível como uma 
capa cinzenta. Esta capa pode ser retirada com água e sabão e com a ajuda de 
uma escova.

7 Eliminação
Descarte o produto de acordo com as normas em vigor.
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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
– Før produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og brugsanvisningerne 

til de tilhørende produkter læses grundigt igennem.
– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå anvisningerne helt og 

følge dem nøje. Produktet må kun bruges i overensstemmelse med den 
tilsigtede anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugeren bærer ansvaret for 
opbevaring og kyndig anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte dette produkt.
– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke anvendes. Der må 

ikke foretages ændringer af produktet.
– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet svigter.
– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette produkt, skal følges.
– Kun uddannet og kvalificeret personale må kontrollere, reparere og 

vedligeholde produktet. Det anbefales at der indgås en serviceaftale med 
Dräger og at al vedligeholdelse udføres af Dräger.

– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør med henblik på 
vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion påvirkes.

2 Konventioner i dette dokument
2.1 Advarslernes betydning
Følgende advarsler benyttes i dette dokument for at gøre brugeren opmærksom 
på mulige farer. Advarslernes betydning er defineret således:

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt (se udklapside, fig. A)

3.2 Funktionsbeskrivelse
De må kun anvendes med certificerede åndedrætsfiltre fra X-plore-serien.

Dertil hører bl.a. ukapslede partikelfiltre, partikelfiltre, gasfiltre eller 
kombinationsfiltre.

Helmaskerne kan anvendes ved temperaturer fra –30 °C til 60 °C.

Brillebrugere skal benytte en maskebrille.

Ved helmasker kan der anbringes et svejsebeskyttelsesvisir.

Brugstiden er bl.a. afhængig af de skadelige stoffers type og koncentration samt 
åndedrætsfiltrets type.

3.3 Anvendelsesformål
Åndedrætstilslutningerne beskytter ansigt og øjne mod aggressive medier.

Advarsel-
stegn

Signalord Klassificering af advarslen

ADVARSEL Henviser til en potentiel faresituation. 
Det kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis denne fare ikke undgås.

FORSIGTIG Henviser til en potentiel faresituation. 
Det kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis dette ikke undgås. 
Denne henvisning kan også benyttes 
som advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMÆRK Henviser til en potentiel faresituation. 
Der er risiko for beskadigelser af pro-
duktet eller miljøet, hvis dette ikke und-
gås.

1 Filtertilslutning 7 Tætningsramme

2 Styreventil 8 Maskelegeme

3 Indermaske 9 Spændebånd

4 Maskerude 10 Beskyttelseshætte

5 Spænderamme 11 Pandestrop

6 Stropper

Advarsel-
stegn

Signalord Klassificering af advarslen
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3.4 Anvendelsesbegrænsninger
ADVARSEL

Skæg og kindskæg i helmaskens tætningsområde medfører lækager. De 
pågældende personer egner sig ikke til at bære helmasken. Brillestel i 
tætningsområdet fører ligeledes til lækage.
► Brug maskebriller.

3.5 Godkendelser
Helmaskerne er godkendt iht.:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Helmaskerne opfylder de US-amerikanske NIOSH-direktiver.

Overensstemmelseserklæringer: se  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Typeidentisk mærkning
Åndedrætstilslutningerne er mærket forskelligt:

4 Brug
4.1 Forudsætninger for brug
– Omgivelsesforholdene (især de skadelige stoffers art og koncentration) skal 

være kendte. Brug passende åndedrætsfiltre. Hvis det skadelige stof er 
ukendt, må der kun anvendes et trykflaskeapparat eller et 
trykluftslangeapparat.

– Der skal altid anvendes to åndedrætsfiltre af samme type fra én 
emballageenhed.

– Filtermasker må kun anvendes, hvis luften ikke udgør en umiddelbar risiko 
for helbredet eller livet.

– Den omgivende atmosfære må ikke kunne forandre sig negativt.
– Anvend ikke filtermasker ved mistanke om skadelige stoffer med lave 

advarselsegenskaber (lugtsvag, smagløs, ingen irritation af øjne og 
luftveje). Det er i dette tilfælde ikke muligt at mærke, om filtermaskens 
beskyttelse forringes.

– Ophold i uventilerede beholdere, gruber, kanaler osv. med filtermaske er 
ikke tilladt.

– Filtermasker må ikke benyttes i iltberigede atmosfærer.
– Iltindholdet i den omgivende luft må ikke ligge under følgende 

grænseværdier:
– minimum 17 Vol% ilt i alle europæiske lande undtagen Nederlandene, 

Belgien og Storbritannien
– minimum 19 Vol% ilt i Nederlandene, Belgien og Storbritannien, 

Australien og New Zealand
– I andre lande skal de nationale direktiver overholdes.

4.2 Isætning af åndedrætsfiltret
Følgende beskrivelse gælder for ukapslede partikelfiltre, partikelfiltre, 

gasfiltre og kombinationsfiltre. For informationer vedrørende yderligere filtre fra 
X-plore-serien, se tilhørende brugsanvisning.

● Placer åndedrætsfiltret (se udklapside, fig. B1) – stregmarkeringerne 
skal stå overfor hinanden! – og lås indtil stopanslaget (se udklapside, fig. 
B2) ved at dreje åndedrætsfiltret ned indtil det mærkbare stop 
(åndedrætsfiltrets stregmarkering over pilens ende!). Udtagning af 
åndedrætsfiltret foregår i omvendt rækkefølge.

Maskelegeme EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (Notified Body in Europe)

Maskerude PC eller L

Spænderamme K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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FORSIGTIG
► Bajonetten må ikke kun indsættes i én side! Sørg for, at åndedrætsfiltrene 

ikke sætter sig fast, når der låses!

4.3 Påsætning af åndedrætstilslutning
Tætningslinjen mellem hoved og helmaske skal være fri for hår og 

fremmedlegemer, som kan forårsage lækager. Brillebrugere skal bære 
maskebriller.

● Sæt om nødvendigt maskebrillen i.
● Åbn hovedbåndet helt indtil stopanslaget (se udklapside, fig. C).

Ved ekstremt lave temperaturer bør brugeren holde vejret kortvarigt, 
mens udstyret tages på. Dermed forhindres det, at maskerudens inderside 
dugger.

● Løsn helmasken fra standby-positionen.
● Bred stropperne ud, og læg hagen i maskelegemets hagestykke.
● Træk hovedbåndet over hovedet, og skub det bagud.
● Ryk helmasken på plads.
● Stram først nakkestropperne, derefter tindingestropperne og til sidst 

pandestroppen jævnt.

4.4 Kontrol af tæthed
Ved brug af pudepartikelfiltre må udelukkende overtryksafprøvningen 

gennemføres, idet pudekappen ikke slutter lufttæt mod hhv. gasfiltret eller 
pudepladen.

Undertryksafprøvning (se udklapside, fig. D)
● Hold begge åndedrætsfiltre tæt lukket med hænderne eller med et 

hjælpemiddel (f.eks. et næsten plant stykke pap), og tag en indånding, indtil 
der opstår undertryk. Hold vejret i kort tid. Undertrykket skal forblive 
uændret, i modsat fald skal stropperne strammes lidt mere.

Overtryksafprøvning (se udklapside, fig. E)
● Hold helmaskens udåndingsventil tæt, og ånd kraftigt ud. Helmasken må 

ikke løfte sig fra ansigtet. Hvis der strømmer luft ud ved tætningsrammen, 
skal stropperne strammes.

FORSIGTIG
► Begynd først indsatsen, når helmasken er tæt, og åndedrætsfiltrene er 

monteret. 
Hvis maskens brugsdygtighed forringes af indsatsspecifikke faktorer, skal 
fareområdet straks forlades.

4.5 Under brug
4.5.1 Lave temperaturer
Beskyt maskeruden indvendigt mod dugdannelse med antidugmidlet "klar-
pilot".

4.5.2 Høje temperaturer

ADVARSEL
Fare for forgiftning!
Ved enhver form for beskadigelse, f.eks. bobler på maskeruden, er der risiko for 
at blive forgiftet.
► Forlad omgående fareområdet.

4.5.3 I Ex-farligt område
Behandl helmasken inkl. åndedrætsfilter med antistatik-spray.

4.5.4 Kemikalier
Visse stoffer kan optages af maskelegemets materiale og evt. også diffundere 
ind. Yderlige oplysninger fås hos Dräger.
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4.6 Efter brug
1. Tag helmasken af: Stik pegefingeren ind under enden af nakkeremmen (se 

udklapside, fig. F). Tryk klemmespændet fremad med tommelfingeren, og 
træk samtidig helmasken væk fra ansigtet og op over hovedet. Undlad at 
trække i tilslutningsstykket eller filtret.

2. Tag begge åndedrætsfiltre af, og bortskaf dem.

4.7 Vedligeholdelsesarbejde og 
vedligeholdelsesintervaller

Oplysninger om vedligeholdelsesarbejde og vedligeholdelsesintervaller findes i 
Teknisk håndbog, varenummer: 9300783 under www.draeger.com/ifu

5 Transport
Transporter helmasken i en bæredåse eller maskepose.

6 Opbevaring
● Åbn stropperne helt.
● Tør maskeruden af med en antistatisk klud.
● Pak helmasken ned i den tilhørende pose eller maskebæredåse.
● Opbevares tørt og støvfrit, således at den ikke bliver deform.

Opbevaringstemperatur: –15 °C til 25 °C.
● Skal beskyttes mod direkte lys- og varmestråling.
● ISO 2230 "Rubber Products - Guidelines for Storage" og de nationale 

bestemmelser for opbevaring, vedligeholdelse og rengøring af 
gummiprodukter.

Gummivarer fra Dräger er beskyttet med et middel mod for tidlig ældning, som i 
visse tilfælde kan ses som en gråhvid belægning. Denne belægning kan 
afvaskes med sæbevand og børste.

7 Bortskaffelse
Bortskaf produktet iht. gældende forskrifter.
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1 Turvallisuusohjeita
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien muiden tuotteiden 

käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöä.
– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä ohjeet täydellisesti ja 

noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa 
mainittuun tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Säilytä käyttöohje huolellisesti ja varmista, että 
käyttäjä   perehtyy ohjeeseen asianmukaisesti.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa käyttää tätä tuotetta.
– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. Tuotteeseen ei saa tehdä 

muutoksia.
– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä vioista tai puutteista.
– Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia määräyksiä on noudatettava.
– Vain koulutettu ja pätevä henkilöstö saa tarkastaa, korjata ja huoltaa tätä 

tuotetta. Dräger suosittelee Dräger-huoltosopimuksen solmimista ja 
kaikkien huolto- ja korjaustöiden antamista Dräger-huollon tehtäväksi.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -tarvikkeita. Muussa 
tapauksessa tuote ei välttämättä enää toimi oikein.

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitys
Tässä dokumentissa on käytetty seuraavia varoituksia kiinnittämään käyttäjän 
huomio mahdollisiin vaaroihin. Varoitusten merkitykset ovat seuraavat:

3 Kuvaus
3.1 Tuotteen osat (ks. taitelehden kuva A)

3.2 Toiminnan kuvaus
Niitä saa käyttää ainoastaan yhdessä X-plore-sarjan sertifioitujen 
hengityssuodattimien kanssa.

Sellaisia ovat esimerkiksi kapseloimattomat hiukkassuodattimet, 
hiukkassuodattimet, kaasunsuodattimet ja yhdistelmäsuodattimet.

Kokonaamareita voi käyttää lämpötila-alueella –30…+60 °C.

Silmälasien käyttäjille on olemassa naamarilasit.

Kokonaamarit voi varustaa vaihtoehtoisesti hitsaajan kasvojensuojaimella.

Käyttöikä riippuu muun muassa haitta-aineiden tyypistä ja pitoisuudesta sekä 
hengityssuodattimen tyypistä.

3.3 Käyttötarkoitus
Kasvo-osat suojaavat kasvoja ja silmiä syövyttäviltä aineilta.

Varoitus-
merkki

Huomiosana Varoituksen luokitus

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos 
sitä ei vältetä, seurauksena voi olla kuo-
lema tai vakava loukkaantuminen.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos 
sitä ei vältetä, seurauksena voi olla louk-
kaantuminen. Voidaan käyttää myös 
varoittamaan vaarallisista menettelyta-
voista.

HUOMAUTUS Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos 
sitä ei vältetä, seurauksena voi olla tuot-
teen vaurioituminen tai ympäristöva-
hinko.

1 Suodatinliitäntä 7 Tiivistereuna

2 Suuntaventtiili 8 Kasvo-osan runko

3 Sisänaamari 9 Kiristysvanne

4 Ikkunalevy 10 Suojakansi

5 Ikkunakehys 11 Otsahihnan kiinnike

6 Hihnat

Varoitus-
merkki

Huomiosana Varoituksen luokitus
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3.4 Käyttörajoitukset
VAROITUS

Parrasta ja pulisongeista aiheutuu vuotoja kokonaamarin tiivistealueelle. 
Kokonaamari ei sovellu henkilöille, joilla on parta tai pulisongit. Myös sangat 
aiheuttavat vuotoja tiivistealueella.
► Käytä naamarilaseja.

3.5 Hyväksynnät
Kokonaamareilla on seuraavat hyväksynnät:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Kokonaamarit ovat yhdysvaltalaisten NIOSH-normien mukaisia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset: katso  www.draeger.com/product-
certificates

3.6 Tyyppikohtaiset merkinnät
Kasvo-osissa on erilaisia merkintöjä:

4 Käyttö
4.1 Käyttöedellytykset
– Ympäristöolosuhteiden (erityisesti haitta-aineiden laadun ja pitoisuuden) on 

oltava tiedossa. Käytä tarkoituksenmukaista hengityssuodatinta. Jos haitta-
ainetta ei tunneta, käytä vain paineilmahengityslaitetta tai 
paineilmaletkulaitetta.

– Käytössä on aina oltava kaksi samasta pakkauksesta peräisin olevaa 
samantyyppistä hengityssuodatinta.

– Suodatinsuojaimia ei saa käyttää ympäristössä, jossa ilma voi aiheuttaa 
välitöntä vaaraa hengelle tai terveydelle.

– On varmistettava, että ympäröivä ilma ei pääse muuttumaan 
epäsuotuisaksi.

– Suodatinsuojaimia ei saa käyttää, jos epäillään haitta-ainetta, jonka 
varoitusominaisuudet ovat heikot (hajuton, mauton, ei silmien ja 
hengitysteiden ärsytystä). Suodatinsuojaimen heikkenevää 
suojausvaikutusta ei tässä tapauksessa pystytä toteamaan.

– Tuulettumattomiin säiliöihin, kaivantoihin, kanaviin jne. ei saa mennä 
suodatinsuojaimen turvin.

– Älä käytä suodatinsuojaimia hapella rikastuneessa ympäristössä.
– Ympäröivän ilman happipitoisuus ei saa alittaa seuraavia raja-arvoja:

– vähintään 17 Vol% happea kaikissa Euroopan maissa paitsi 
Alankomaissa, Belgiassa ja Isossa-Britanniassa

– vähintään 19 Vol% happea Alankomaissa, Belgiassa, Isossa-
Britanniassa, Australiassa ja Uudessa-Seelannissa

– Muissa maissa noudatetaan kansallisia määräyksiä.

4.2 Hengityssuodattimen asennus
Seuraava kuvaus koskee kapseloimattomia hiukkassuodattimia, 

hiukkassuodattimia, kaasunsuodattimia ja yhdistelmäsuodattimia. Lisätietoja 
muista X-plore-sarjan suodattimista löytyy niiden omista käyttöohjeista.

● Aseta hengityssuodatin paikalleen (ks. taitelehden kuva B1) – 
merkkiviivat vastapäätä! – – ja lukitse vasteeseen saakka (ks. 
taitelehden kuva B2) kiertämällä hengityssuodatinta alaspäin tuntuvaan 
vasteeseen saakka (hengityssuodattimen merkkiviiva nuolenkärjen 
yllä!). Hengityssuodatin irrotetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

Kasvo-osan runko EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (Notified Body Euroopassa)

Ikkunalevy PC tai L

Ikkunakehys K/bl

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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HUOMIO
► Älä asenna bajonettia toispuolisesti! Älä kallista hengityssuodatinta 

lukituksen aikana!

4.3 Kasvo-osan pukeminen
Pään ja kokonaamarin välisessä tiivistereunassa ei saa olla hiuksia tai 

vierasesineitä, jotka voivat aiheuttaa vuotoja. Silmälaseja käyttävien 
henkilöiden tulisi käyttää naamarilaseja.

● Kiinnitä tarvittaessa naamarilasit.
● Avaa päähihnasto vasteeseen asti (ks. taitelehden kuva C).

Erittäin alhaisissa lämpötiloissa käyttäjän kannattaa pidättää hetki 
hengitystä pukemisen yhteydessä. Tällä tavoin ehkäistään ikkunalevyn 
sisäpuolen huurtuminen.

● Ota kokonaamari pois valmiusasennosta.
● Avenna hihnoja ja aseta leuka leukakuppiin.
● Vedä päähihnasto pään yli ja taakse.
● Sovita kokonaamari kohdalleen.
● Kiristä aluksi tasaisen tiukasti niskahihnat, sitten ohimohihnat ja lopuksi 

otsahihna.

4.4 Tiiviystarkastus
Jos käytössä on pehmustettu hiukkassuodatin, suoritetaan vain 

ylipainetarkastus, koska kannen pehmuste ei sulje kaasunsuodatinta tai 
painolevyn pehmustetta ilmatiiviisti.

Alipainetarkastus (ks. taitelehden kuva D)
● Peitä molemmat hengityssuodattimet käsillä tai apuvälineellä (esim. 

mahdollisimman tasapintaisella pahvinpalalla) ja hengitä sisään, kunnes 
alipaine kehittyy. Pidätä hetki hengitystä. Alipaineen täytyy säilyä, muussa 
tapauksessa kiristä hihnat.

Ylipainetarkastus (ks. taitelehden kuva E)
● Peitä kokonaamarin uloshengitysventtiili ja hengitä voimakkaasti ulos. 

Kokonaamari ei saa nousta kasvoilta. Jos hengitysilmaa virtaa ulos 
tiivistereunan kautta, kiristä hihnoja.

HUOMIO
► Käytä vain tiivistä, hengityssuodattimilla varustettua kokonaamaria. 

Poistu vaara-alueelta heti, jos naamarin käyttöturvallisuus heikentyy 
operaatiokohtaisista tekijöistä johtuen.

4.5 Käytön aikana
4.5.1 Alhaiset lämpötilat
Suojaa ikkunalevyn sisäpinta huurtumiselta "klar-pilot"-lasinpesuaineella.

4.5.2 Korkeat lämpötilat

VAROITUS
Myrkytysvaara!
Minkä tahansa vaurion yhteydessä, kuten kuplien ilmaantuessa ikkunalevyyn, 
on olemassa myrkytysvaara.
► Poistu vaara-alueelta välittömästi.

4.5.3 Räjähdysvaarallisella alueella
Käsittele kokonaamari ja sen hengityssuodatin antistaattisella suihkeella.

4.5.4 Kemikaalit
Kasvo-osan rungon materiaali voi imeä itseensä joitakin aineita, ja mahdollisesti 
aineita voi myös diffundoitua ko. materiaaliin. Lisätietoja saa Drägeriltä.

4.6 Käytön jälkeen
1. Kokonaamarin riisuminen: Vie etusormi niskahihnojen riipukkeiden taakse 

(ks. taitelehden kuva F). Paina solkia peukaloilla eteenpäin ja vedä samalla 
kokonaamari pois kasvoilta pään ylitse. Älä vedä liitäntäosasta tai 
suodattimesta.
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2. Poista ja hävitä molemmat hengityssuodattimet.

4.7 Huoltotyöt ja -välit
Huoltotöitä ja -välejä koskevat tiedot, katso tekninen käsikirja (osanumero: 
9300783) osoitteessa www.draeger.com/ifu

5 Kuljetus
Kuljeta kokonaamari kantokotelossa tai naamarilaukussa.

6 Säilytys
● Avaa hihnat vasteeseen asti.
● Pyyhi ikkunalevy antistaattisella liinalla.
● Pakkaa kokonaamari omaan pussiinsa tai kantokoteloon.
● Säilytä kuivassa ja pölyltä suojattuna siten, että sen muoto säilyy.

Säilytyslämpötila: –15…25 °C.
● Suojaa suoralta valo- ja lämpösäteilyltä.
● Noudata standardia ISO 2230 "Rubber Products - Guidelines for Storage" 

sekä kumituotteiden säilytystä, huoltoa ja puhdistusta koskevia kansallisia 
säädöksiä.

Drägerin kumituotteet on käsitelty ennenaikaista vanhenemista vastaan suoja-
aineella, joka voi joissakin tapauksissa näkyä harmaanvalkeana kerroksena. 
Kerroksen voi pestä pois saippuavedellä ja harjalla.

7 Hävittäminen
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.
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1 Sikkerhetsrelevant informasjon
– Før bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og bruksanvisningene 

for tilhørende produkter leses nøye.
– Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele bruksanvisningen og være 

i stand til å følge anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold til 
bruksområdet.

– Bruksanvisningen må ikke kastes. Brukeren skal sørge for riktig 
oppbevaring og forskriftsmessig bruk.

– Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette produktet.
– Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. Ikke foreta 

endringer på produktet.
– Dräger skal informeres ved feil på produktet eller produktdeler.
– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår produktet skal følges.
– Kun opplært og fagkyndig personell skal kontrollere, reparere og 

vedlikeholde produktet. Vi anbefaler at det tegnes en servicekontrakt med 
Dräger og at alt vedlikehold utføres av Dräger.

– Bruk bare originale Dräger-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt 
funksjon av produktet reduseres.

2 Retningslinjer i dette dokumentet
2.1 Betydning av advarsler
Følgende advarsler anvendes i dette dokumentet for å gjøre brukeren 
oppmerksom på mulige farer. Betydningen av advarslene defineres som følger:

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt (se utbrettside, figur A)

3.2 Funksjonsbeskrivelse
X-plore-serien skal kun brukes med sertifiserte pustefiltre.

Til dette hører f.eks. ukapslede partikkelfiltre, partikkelfiltre, gassfiltre eller 
kombinasjonsfiltre.

Maskene kan brukes ved temperaturer fra −30 °C til 60 °C.

For brukere av briller anvendes beskyttelsesbriller.

På maskene kan det også monteres sveisevisir.

Bruksvarigheten er blant annet avhengig av type og konsentrasjon av skadelige 
stoffer og av type pustefilter.

3.3 Bruksområde
Pustetilkoblingene beskytter ansikt og øyne mot aggressive stoffer.

Varselsymbol Signalord Klassifisering av advarsel

ADVARSEL Angir en potensiell faresituasjon. Hvis 
man ikke unngår denne situasjonen, kan 
det føre til dødsulykker eller alvorlige 
personskader.

FORSIKTIG Angir en potensiell faresituasjon. Hvis 
man ikke unngår denne situasjonen, kan 
det føre til personskader. Kan også bru-
kes som advarsel mot feil bruk.

MERKNAD Angir en potensiell faresituasjon. Hvis 
den ikke forhindres, kan det medføre 
personskader eller skader på produkt 
eller miljø.

1 Filterkobling 7 Tetningsramme

2 Reguleringsventil 8 Maskekropp

3 Innermaske 9 Bøyle

4 Visir 10 Beskyttelseshette

5 Spennramme 11 Pannebåndplate

6 Festebånd

Varselsymbol Signalord Klassifisering av advarsel
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3.4 Begrensninger av bruksområde
ADVARSEL

Skjegg/kinnskjegg i maskens tetningsområde fører til lekkasjer. Masken bør 
ikke benyttes av personer med skjegg/kinnskjegg. Brillestenger i 
tetningsområdet fører også til lekkasjer.
► Benytt beskyttelsesbriller.

3.5 Godkjennelser
Maskene er godkjente i henhold til:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Maskene samsvarer med amerikanske NIOSH-retningslinjer.

Samsvarserklæringer, se  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Typemerking
Pustetilkoblingene er ulikt merket:

4 Bruk
4.1 Forutsetninger for bruk
– Omgivelsesforholdene (spesielt type og konsentrasjon av skadelige stoffer) 

må være kjent. Bruk egnet pustefilter. Dersom det skadelige stoffet er 
ukjent, skal bare pressluftapparater eller trykkluftslangeapparater brukes.

– Det skal alltid brukes to pustefiltre av samme type fra samme 
emballasjeenhet.

– Bruk bare filterapparater dersom luften ikke utgjør noen umiddelbar fare for 
liv og helse.

– Det må sikres at omgivelsesluften ikke kan endre seg på ugunstig måte.
– Filterapparater må ikke benyttes ved mistanke om skadelige stoffer som 

ikke har egenskaper som varsler om fare (luktfri, smakløs, ingen irritasjon av 
øyne og luftveier). Redusert beskyttelsesvirkning av filterapparatet kan i så 
fall ikke fastslås.

– Filterapparater skal ikke brukes i uventilerte beholdere, grøfter, kanaler etc.
– Filterapparater skal ikke brukes i oksygenanrikede atmosfærer.
– Oksygeninnholdet i omgivelsesluften må ikke falle under følgende 

grenseverdier:
– minimum 17 Vol% oksygen i alle europeiske land unntatt Nederland, 

Belgia og Storbritannia
– minimum 19 Vol% oksygen i Nederland, Belgia, Storbritannia, Australia 

og New Zealand
– I andre land skal de nasjonale reglene følges.

4.2 Sette på pustefilter
Følgende beskrivelse gjelder for ukapslede partikkelfiltre, partikkelfiltre, 

gassfiltre og kombinasjonsfiltre. For informasjon om andre filtre i X-plore-serien, 
se tilhørende bruksanvisning.

● Plassere pustefilteret (se utbrettside, figur B1) – strekmarkeringene mot 
hverandre! – og lås helt inntil anslaget (se utbrettside, figur B2) ved at 
pustefilteret skrus ned til du kjenner anslaget (strekmarkering på 
pustefilteret, over pilenden!). Pustefilteret løsnes på motsatt måte.

Maskekropp EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (teknisk kontrollorgan i Europa)

Visir PC eller L

Spennramme K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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FORSIKTIG
► Ikke sett inn bajonettlåsen bare på ene siden! Ikke vipp pustefilteret under 

låsing!

4.3 Ta på pustetilkoblingen
Tetningslinjen mellom hodet og masken må være fri for hår og 

fremmedlegemer, da disse kan forårsake lekkasjer. Brillebrukere skal bruke 
beskyttelsesbriller.

● Installer beskyttelsesbrillene hvis nødvendig.
● Åpne hodebåndet helt opp til anslaget (se utbrettside, figur C).

Ved ekstremt lave temperaturer bør brukeren holde pusten litt når 
masken tas på. Det vil forhindre at visiret dugger på innsiden.

● Løsne masken fra beredskapsposisjonen.
● Fold ut festebåndene og sett haken i maskekroppens hakeskål.
● Trekk hodebåndene over hodet, og skyv dem bakover.
● Sett masken på plass.
● Stram først nakkebåndene, så tinningsbåndene og til sist pannebåndet.

4.4 Kontroller at tilpasningen er tett
Ved bruk av putepartikkelfilter skal bare overtrykkontrollen gjennomføres, da 

putedekselet ikke gjør gassfilteret eller puteplaten lufttett.

Undertrykkontroll (se utbrettside, figur A)
● Hold begge pustefiltre tette med hendene eller et hjelpemiddel (f.eks. et 

nesten flatt pappstykke) og pust inn til det oppstår undertrykk. Hold pusten 
litt. Undertrykket skal opprettholdes, ellers må festebåndene etterstrammes.

Overtrykkontroll (se utbrettside, figur E)
● Hold utåndingsventilen på masken tett og pust kraftig ut. Masken skal ikke 

løfte seg fra ansiktet. Dersom det strømmer ut pusteluft over 
tetningsrammen, skal festebåndene etterstrammes.

FORSIKTIG
► Bruk kun med tett maske og påmonterte pustefiltre. 

Dersom maskens brukbarhet påvirkes av bruksspesifikke påvirkninger, skal 
fareområdet forlates straks.

4.5 Under bruk
4.5.1 Lave temperaturer
Beskytt visiret mot dugg innvendig ved hjelp av antiduggmiddelet "klar-pilot".

4.5.2 Høye temperaturer

ADVARSEL
Forgiftningsfare!
Ved enhver skade, f.eks. bobler i visiret, er det fare for forgiftning.
► Fareområdet skal forlates straks.

4.5.3 I eksplosjonsfarlig område
Behandle masken, inkl. pustefiltrene, med antistatisk spray.

4.5.4 Kjemikalier
Enkelte stoffer kan bli absorbert av maskekroppen og eventuelt også 
inndiffundere. Ytterligere informasjon fås fra Dräger.

4.6 Etter bruk
1. Ta av masken: Stikk pekefingeren bak lasken på nakkestroppen (se 

utbrettbilde, figur F). Klem klemspennene forover med tomlene og trekk 
samtidig masken vekk fra ansiktet og over hodet. Ikke trekk i 
apparatkoblingsstykket eller filteret.

2. Ta av og kast begge pustefiltrene.
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4.7 Vedlikehold og vedlikeholdsintervall
For informasjon om vedlikehold og vedlikeholdsintervaller, se Teknisk håndbok, 
delenummer: 9300783 på www.draeger.com/ifu

5 Transport
Transporter masken i en bæreboks eller maskeveske.

6 Lagring
● Åpne festebåndet helt opp til anslaget.
● Tørk av visiret med antistatisk klut.
● Pakk masken i den tilhørende posen eller maskevesken.
● Lagre tørt og støvfritt, uten deformering.

Lagringstemperatur: −15 °C til 25 °C.
● Skal beskyttes mot direkte lys- og varmestråling.
● Følg ISO 2230 "Rubber Products - Guidelines for Storage" samt nasjonale 

retningslinjer for lagring, vedlikehold og rengjøring av gummiprodukter.

Gummivarer fra Dräger er beskyttet med et middel mot tidlig aldring, som noen 
ganger kommer til syne som et gråhvitt belegg. Dette belegget kan vaskes av 
ved hjelp av såpevann og børste.

7 Avfallshåndtering
Produktet skal avhendes etter gjeldende forskrifter.
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1 Säkerhetsrelaterade informationer
– Läs bruksanvisningarna för produkten och tillhörande produkter noggrant 

före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå anvisningarna 

helt och följa dem noggrant. Produkten får endast användas som avsett.
– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt användning ska 

säkerställas av användaren.
– Endast utbildad och fackkunnig personal får använda denna produkt.
– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. Utför inga 

ändringar på produkten.
– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt skall följas.
– Endast utbildad och fackkunnig personal får kontrollera, reparera och 

underhålla denna produkt. Dräger rekommenderar att du tecknar ett 
serviceavtal med Dräger och att alla underhållsarbeten utförs av Dräger.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original vid 
underhållsarbete. Annars kan produktens funktion påverkas.

2 Konventioner i det här dokumentet
2.1 Varningarnas betydelse
Följande varningar används i detta dokument för att uppmärksamma 
användaren på möjliga risker. Varningarnas betydelse definieras enligt följande:

3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt (se utvikningsbar flik bild A)

3.2 Funktionsbeskrivning
De får endast används tillsammans med godkända andningsfilter från serien 
Dräger X-plore.

Därtill hör t.ex. okapslade partikelfilter, partikelfilter, gasfilter eller 
kombinationsfilter.

Helmaskerna kan användas vid temperaturer mellan –30 °C till 60 °C.

För glasögonanvändare kan specialglasögon sättas i.

Helmasker kan som tillval utrustas med ett svetsskyddsvisir.

Brukstiden beror bl.a. på typ och koncentration av skadliga ämnen, samt typ av 
andningsfilter.

3.3 Användning
Andningsanslutningarna skyddar ansikte och ögon mot aggressiva medier.

Varnings-
tecken

Signalord Klassificering av varningar

VARNING Potentiell risksituation. Om inte denna 
undviks, kan dödsfall eller svåra person-
skador orsakas.

OBSERVERA Potentiell risksituation. Att inte undvika 
denna risk kan leda till personskador. 
Kan också användas som varning för 
icke fackmässig användning.

NOTERING Potentiell risksituation. Om denna inte 
undviks kan skador på produkten eller 
miljön orsakas.

1 Filteranslutning 7 Tätningsram

2 Styrventil 8 Maskkropp

3 Innermask 9 Klämma

4 Siktruta 10 Skyddskåpa

5 Spännram 11 Pannbandsrem

6 Bandställ

Varnings-
tecken

Signalord Klassificering av varningar
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3.4 Begränsad användning
VARNING

Skägg och polisonger i helmaskens tätningsområde orsakar läckage. 
Motsvarande personer bör inte bära helmasken. Glasögonbågar kan också 
orsaka läckage inom tätningsområdet.
► Använd specialglasögon.

3.5 Typgodkännande
Helmasker är godkända enligt:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Helmaskerna uppfyller kraven i den US-amerikanska NIOSH-direktiven.

Försäkran om överensstämmelse: se  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Typidentisk märkning
Andningsanslutningarna är märkta på olika sätt:

4 Användning
4.1 Förutsättningar för användning
– Omgivningsförhållandena (speciellt typen och koncentrationen av skadliga 

ämnen) måste vara kända. Använd tillämpliga andningsfilter. Om de 
skadliga ämnena är okända får endast rökdykarapparater eller 
tryckluftsapparater användas.

– Använd alltid två andningsfilter av samma typ och ur samma parti.
– Filterapparater får endast användas om luften inte utgör en omedelbar fara 

för liv och hälsa.
– Det måste säkerställas att omgivningsmiljön inte kan förändras negativt.
– Använd inte filterapparater vid misstanke om skadliga ämnen med låga 

varningsegenskaper (t.ex. obefintlig lukt eller smak, ingen irritation av ögon 
eller luftvägar). I detta fall får man ingen indikation om filterapparatens 
skyddseffekt avtar.

– Icke ventilerade cisterner, gruvor, kanaler etc. får inte beträdas med 
filterapparater.

– Filterapparater får inte användas i syreberikade miljöer.
– Syrehalten i omgivningsluften får inte sjunka under följande gränsvärden:

– minst 17 volymprocent syre i alla europeiska länder förutom 
Nederländerna, Belgien och Storbritannien

– minst 19 volymprocent syre i Nederländerna, Belgien, Storbritannien, 
Australien och Nya Zeeland

– I andra länder ska nationella föreskrifter beaktas.

4.2 Sätta i ett andningsfilter
Följande beskrivning gäller för okapslade partikelfilter, partikelfilter, gasfilter 

och kombinationsfilter. Se den tillhörande bruksanvisningen för information om 
ytterligare filter i X-plore-serien.

● Positionera andningsfiltret (se utvikningsbar flik bild B1) – 
streckmarkeringar på motsatt sida! – och lås i ändläget (se 
utvikningsbar flik bild B2) genom att vrida ner andningsfiltret tills det 
tydligt tar emot (andningsfiltrets markeringsstreck ovanför piländen!). 
Andningsfiltret lossas i omvänd ordning.

Maskkropp EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (Notified Body i Europa)

Siktruta PC eller L

Spännram K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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OBSERVERA
► Sätt inte bara i bajonetten på ena sidan! Vrid inte andningsfiltret snett när 

det spänns fast!

4.3 Sätta på andningsanslutningen
Tätningslinjen mellan huvud och helmask måste alltid hållas fri från hår och 

andra främmande föremål eftersom dessa kan orsaka läckage. 
Glasögonanvändare bör använda specialglasögon.

● Sätt vid behov in specialglasögonen.
● Öppna huvudbandstället till ändläget (se utvikningsbar flik bild C).

Vid extremt låga temperaturer bör maskbäraren kort hålla andan när den 
tas på. Detta förhindrar att insidan immar igen.

● Lossa helmasken från beredskapsläge.
● Sprid ut bandstället och sätt i hakan i hakhålan.
● Dra huvudbandstället över huvudet och dra det bakåt.
● Rätta till helmasken.
● Spänn först nackbanden, sedan tinningsbanden och slutligen pannbandet 

jämnt och stramt.

4.4 Kontrollera att den sitter tätt
För Pad-partikelfilter, använd enbart övertryckskontrollen eftersom Pad-

kåpan inte tätar gasfiltret eller Pad-plattan helt.

Undertryckskontroll (se utvikningsbar flik bild D)
● Täpp till båda andningsfiltren med händerna eller ett hjälpmedel (t.ex. en 

jämn bit kartong) och andas in tills undertryck uppstår. Håll andan en kort 
stund. Dra åt bandstället om undertrycket inte bibehålls.

Övertryckskontroll (se utvikningsbar flik bild E)
● Håll helmaskens utandningsventil tätt och andas ut ordentligt. Helmasken 

får inte lyfta från ansiktet. Dra åt bandstället om andningsluften passerar ut 
via tätningsramen.

OBSERVERA
► Får endast användas om helmasken sitter tätt och med anslutna 

andningsfilter. 
Lämna riskområdet omedelbart om arbetsförhållandena försämrar maskens 
användbarhet.

4.5 Vid användning
4.5.1 Låga temperaturer
Skydda siktrutan invändigt med klarsiktmedlet "klar-pilot" mot imbildning.

4.5.2 Höga temperaturer

VARNING
Förgiftningsrisk!
Vid varje skada, exempelvis små blåsor på siktrutan finns det risk för förgiftning.
► Lämna i så fall riskområdet omedelbart.

4.5.3 I explosionsklassat område
Behandla helmasken inkl. andningsfiltret med antistatikspray.

4.5.4 Kemikalier
Vissa ämnen kan upptas av materialet i maskkroppen och i vissa fall även 
diffunderas in. Mer information kan fås från Dräger.

4.6 Efter användning
1. Ta av helmasken: För in pekfingret bakom fliken på nackremmarna (se 

utvikningsbar flik bild F). Tryck klämmorna framåt med tummen och dra 
samtidigt helmasken över huvudet. Dra inte i anslutningsstycket eller filtret.

2. Ta av båda andningsfiltren och avfallshantera.
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4.7 Underhållsarbeten och underhållsintervall
För information om underhållsarbeten och underhållsintervall, se teknisk 
manual artikelnummer: 9300783 på www.draeger.com/ifu

5 Transport
Transportera helmasken i en förvaringsask eller tillhörande väska.

6 Förvaring
● Öppna bandstället till ändläget.
● Torka av siktrutan med en antistatisk trasa.
● Förpacka helmasken i tillhörande påse eller förvaringsask.
● Förvaras torrt och dammfritt samt icke deformerad.

Förvaringstemperatur: –15 °C till 25 °C.
● Skydda mot direkt ljus- och värmestrålning.
● Följ ISO 2230 "Rubber Products - Guidelines for Storage" samt nationella 

riktlinjer för förvaring, underhåll och rengöring av gummiprodukter.

Gummiprodukter från Dräger skyddas med ett medel mot för tidig åldring, som i 
vissa fall syns som en gråvit beläggning. Denna beläggning kan tvättas av med 
tvålvatten och borste.

7 Avfallshantering
Avfallshantera produkten i enlighet med de gällande föreskrifterna.
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1 Teave ohutuse kohta
– Lugege enne toote kasutamist see ja juurdekuuluvate toodete 

kasutusjuhend ja tähelepanelikult läbi.
– Järgige täpselt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhistest täielikult aru saama 

ja neid täpselt järgima. Toodet tohib kasutada üksnes sihtotstarbe kohaselt.
– Ärge visake kasutusjuhendit ära. Veenduge, et operaator selle alles hoiab ja 

seda nõuetekohaselt kasutab.
– Seda toodet tohib kasutada üksnes väljaõppinud ja asjatundlik personal.
– Ärge kasutage vigaseid või ebatäielikke tooteid. Ärge toodet muutke.
– Teavitage Drägerit toote või tooteosade defektide või rikete korral.
– Järgige toodet puudutavaid kohalikke ja riigisiseseid direktiive.
– Toodet tohib kontrollida, remontida ja hooldada vaid väljaõppinud ja 

asjatundlik personal. Dräger soovitab sõlmida Drägeriga teeninduslepingu 
ja lasta kõik hooldustööd teha Drägeri kaudu.

– Seadme hooldamisel kasutage üksnes Drägeri originaalvaruosi ja tarvikuid. 
Vastasel juhul võite toote õiget talitlust kahjustada.

2 Leppemärgid dokumendis
2.1 Hoiatusviidete tähendus
Järgnevad selles dokumendis toodud hoiatusjuhised on mõeldud kasutaja 
tähelepanu juhtimiseks võimalikele ohtudele. Hoiatusjuhiste tähendused on 
defineeritud järgmiselt:

3 Kirjeldus
3.1 Toote ülevaade (vt lahtipöörataval lehel 

joonist A)

3.2 Talitluse kirjeldus
Neid tohib kasutada ainult koos X-plore seeria sertifitseeritud õhufiltritega.

Selle hulka kuuluvad nt kaitseümbriseta osakeste filtrid, osakeste filtrid, 
gaasifiltrid või kombineeritud filtrid.

Täismaske on lubatud kasutada temperatuuridel -30 °C kuni +60 °C.

Prillikandjad saavad kasutada maskiprille.

Täismaskide puhul saab valikuliselt paigaldada keevitusmaski.

Kasutuskestus sõltub mh kahjulike ainete kontsentratsioonist ning õhufiltri 
tüübist.

3.3 Kasutusotstarve
Hingamisseadmed kaitsevad nägu ja silmi agressiivsete ainete eest.

Hoiatusmärk Märgusõna Hoiatusjuhise klassifikatsioon

HOIATUS Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. 
Selle eiramise tagajärjeks võib olla surm 
või rasked vigastused.

ETTEVAATUST Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. 
Selle eiramise tagajärjeks võivad olla 
vigastused. Võidakse kasutada ka asja-
tundmatu kasutamise eest hoiatami-
seks.

MÄRKUS Viide potentsiaalsele ohuolukorrale. 
Selle eiramise tagajärjeks võib olla toote 
või keskkonna kahjustumine.

1 Filtriühendus 7 Tihendusraam

2 Juhtventiil 8 Maski korpus

3 Sisemask 9 Klamber

4 Visiiri klaas 10 Kaitsekork

5 Pingutusraam 11 Otsmikurihm

6 Rihmad

Hoiatusmärk Märgusõna Hoiatusjuhise klassifikatsioon
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3.4 Kasutusotstarbe piirangud
HOIATUS

Täismaski tihenduskohtadega kokkupuutuvatel näoosadel kasvavad habemed 
ja põskhabemed põhjustavad lekkeid. Habemega isikud on täismaski 
kandmiseks ebasobivad. Tihenduspindade all olevad prillisangad põhjustavad 
samuti lekkeid.
► Kasutage maskiprille.

3.5 Load
Täismaskid on saanud kasutusloa vastavalt järgmistele standarditele:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Täismaskid vastavad Ameerika NIOSH eeskirjadele.

Vastavusdeklaratsioon: vt  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Tüübile vastav märgistus
Hingamisseadmed on erinevalt märgistatud:

4 Kasutamine
4.1 Eeldused kasutamiseks
– Teada peavad olema keskkonnatingimused (eelkõige kahjulike ainete liik ja 

kontsentratsioon). Kasutage sobivaid õhufiltreid. Kui kahjulik aine ei ole 
teada, on lubatud kasutada suruõhu või suruõhusüsteemi toitega 
hingamisaparaati.

– Paigaldada tuleb alati korraga kaks sama tüüpi õhufiltrit ühest pakendist.
– Kasutage filterseadmeid ainult siis, kui õhk ei ohusta vahetult tervist või elu.
– Peab olema tagatud, et ümbritsev atmosfäär ei saaks ebasoodsalt muutuda.
– Ärge kasutage filterseadmeid väheste hoiatusomadustega (vähese 

lõhnaga, maitsetute, puuduva silmade ja hingamisteede ärritusega) 
kahjulike ainete kahtluse korral. Filterseadme hääbuvaid kaitseomadusi ei 
ole võimalik sellisel juhul kindlaks teha.

– Filterseadmetega ei tohi siseneda õhutamata mahutitesse, kraavidesse, 
kanalitesse jne.

– Filterseadmeid ei ole lubatud kasutada hapnikuga rikastatud keskkondades.
– Ümbritseva õhu hapnikusisaldus ei tohi langeda allapoole järgmisi 

piirväärtusi:
– vähemalt 17 Vol% hapnikku kõikides Euroopa riikides v.a Holland, 

Belgia ja Suurbritannia
– vähemalt 19 Vol% hapnikku Hollandis, Belgias, Suurbritannias, 

Austraalias ja Uus-Meremaal
– Järgige teistes riikides riiklikke eeskirju.

4.2 Õhufiltri paigaldamine
Järgnev kirjeldus kehtib kaitseümbriseta osakeste filtrite, osakeste filtrite, 

gaasifiltrite ja kombineeritud filtrite kohta. Teavet muude X-plore seeria filtrite 
kohta vt juurdekuuluvast kasutusjuhendist.

● Positsioneerige õhufilter (vt lahtipöörataval lehel joonist B1) – joonega 
märgistused vastakuti! – ja lukustage kuni piirikuni (vt lahtipöörataval 
lehel joonist B2), keerates õhufiltrit kuni tuntava piirikuni allapoole 
(õhufiltri joonega märgistused üle noole otsa!). Õhufiltri vabastamine 
toimub vastupidises järjekorras.

Maski korpus EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (Teavitatud asutus Euroopas)

Visiiri klaas PC või L

Pingutusraam K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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ETTEVAATUST
► Ärge paigaldage bajonetti ühepoolselt! Ärge kiiluge õhufiltrit kinnitamisel 

kinni!

4.3 Hingamisseadme pealepanemine
Tihendusjoon pea ja täismaski vahel peab olema vaba juustest ja 

võõrkehadest, kuna need võivad tekitada lekkeid. Prillikandjad peaksid 
kasutama maskiprille.

● Vajadusel paigaldage maskiprillid.
● Avage pearihmad kuni piirikuni (vt lahtipöörataval lehel joonist C).

Äärmiselt madalate temperatuuride korral peab kandja pealepanemisel 
korraks hinge kinni hoidma. Nii takistatakse visiiri klaasi sisepinna uduseks 
tõmbumist.

● Vabastage täismask valmisolekuasendist.
● Tõmmake rihmad laiemaks ja pange lõug lõuasüvendisse.
● Tõmmake pearihmad üle pea ja suunake tahapoole.
● Nihutage täismask paika.
● Tõmmake esmalt kaelarihmad, seejärel oimurihmad ja viimaks otsmikurihm 

ühtlaselt pingule.

4.4 Tiheda istuvuse kontrollimine
Filtreerimispadjaga osakeste filtrite kasutamisel viige läbi ülerõhu kontroll, 

kuna padjakork ei sulge gaasifiltrit või padjaplaati õhutihedalt.

Alarõhu kontroll (vt lahtipöörataval lehel joonist A)
● Hoidke mõlemat õhufiltrit käega või abivahendiga (nt peaaegu ühetasase 

papiga) tihedalt kinni ja hingake sisse, kuni tekib alarõhk. Hoidke hetkeks 
õhku kinni. Alarõhk peab püsima, vastasel korral pinguldage rihmasid.

Ülerõhu kontroll (vt lahtipöörataval lehel joonist A)
● Hoidke täismaski väljahingamisventiili kinni ja hingake tugevalt välja. 

Täismask ei tohi näolt eemalduda. Kui hingeõhk voolab läbi tihendusraami 
välja, järelpingutage rihmasid.

ETTEVAATUST
► Sisenege kasutusalasse ainult tiheda täismaski ja ühendatud õhufiltritega. 

Kui maski kasutuskõlblikkus on kasutusspetsiifiliste mõjude tõttu kahjustada 
saanud, lahkuge kohe ohupiirkonnast.

4.5 Kasutamise ajal
4.5.1 Madalad temperatuurid
Visiiri klaas tuleb seestpoolt katta uduvastase vahendiga „klar-pilot”, et klaas ei 
muutuks uduseks.

4.5.2 Kõrged temperatuurid

HOIATUS
Mürgitusoht!
Mis tahes kahjustuste korral, nt mullid visiiri klaasil, valitseb mürgitusoht.
► Lahkuge kohe ohupiirkonnast.

4.5.3 Plahvatusohtlikus piirkonnas
Töödelge täismaski koos õhufiltriga antistaatilise spreiga.

4.5.4 Kemikaalid
Mõned ained võivad jääda maskikorpuse materjali külge ja teatud juhtudel ka 
selle sisse imbuda. Lisainfot saate Drägerilt.

4.6 Pärast kasutamist
1. Võtke täismask ära: Lükake nimetissõrmed kaelarihmade aasade taha (vt 

lahtipöörataval lehel joonist F). Suruge pandlad pöialdega ettepoole ja 
samal ajal tõmmake täismask näost eemale ja üle pea. Seejuures ärge 
tõmmake liitmikust ega filtrist.

2. Eemaldage mõlemad õhufiltrid ja jäätmekäidelge.
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4.7 Hooldustööd ja hooldusvälbad
Teavet hooldustööde ja hooldusvälpade kohta vt tehnilisest käsiraamatust nr: 
9300783 veebisaidil www.draeger.com/ifu

5 Transport
Transportige täismaski kandeanumas või maski kotis.

6 Ladustamine
● Tehke rihmad piirikuni lahti.
● Pühkige visiiri klaasi antistaatilise lapiga.
● Pakkige täismask juurdekuuluvasse kotti või maski kandeanumasse.
● Hoidke deformatsioonideta, kuivas ja tolmuvabas kohas.

Ladustamistemperatuur: -15 °C kuni 25 °C.
● Kaitske otsese valgus- ja soojuskiirguse eest.
● Järgige kummitoodete ladustamisel, hooldamisel ja puhastamisel standardit 

ISO 2230 „Rubber Products - Guidelines for Storage” ja riiklikke eeskirju.

Drägeri kummist tooted on kaitstud enneaegse kasutuskõlbmatuks muutumise 
vastase vahendiga, mis mõningatel juhtudel võib muutuda nähtavaks 
hallikasvalge kihina. Selle kihi saab maha pesta seebivee ja harjaga.

7 Kasutuselt kõrvaldamine
Arvestage toote jäätmekäitlusel kehtivaid eeskirju.
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1 Važni sigurnosni podaci
– Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu i upute za 

uporabu pripadajućih proizvoda.
– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u potpunosti 

razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se smije upotrebljavati samo za 
odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik čuva i uredno 
primjenjuje.

– Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo školovano i stručno osoblje.
– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vršite nikakve 

preinake na proizvodu.
– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda 

obavijestite tvrtku Dräger.
– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odnose na ovaj 

proizvod.
– Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, popravljati i održavati 

proizvod. Preporučuje se da sklopite ugovor o servisiranju s tvrtkom Dräger 
i da tvrtka Dräger izvodi sve radove održavanja.

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i pribor tvrtke 
Dräger. Nepridržavanje ove odredbe može nepovoljno utjecati na funkciju 
proizvoda.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje sigurnosnih upozorenja
Sljedeća sigurnosna upozorenja koriste se u ovom dokumentu kako bi upozorila 
korisnika na moguće opasnosti. Sigurnosna upozorenja imaju sljedeća 
značenja:

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda (vidjeti sliku A na 

preklopnoj stranici)

3.2 Opis funkcije
Smiju se koristiti samo s certificiranim respiratornim filtrima iz serije X-plore.

Tu se ubrajaju npr. nekapsulirani filtri za čestice, filtri za čestice, filtri za plinove 
ili kombinirani filtri.

Maske za cijelo lice mogu se koristiti pri temperaturama od –30 °C do +60 °C.

Za osobe koje nose naočale, u masku se može umetnuti okvir za naočale.

Simbol upo-
zorenja

Oznaka opasno-
sti

Klasifikacija sigurnosnog upozorenja

UPOZORENJE Upućuje na potencijalnu opasnu situa-
ciju. Ako se ta situacija ne izbjegne, 
mogu nastupiti teške ozljede ili smrt.

OPREZ Upućuje na potencijalnu opasnu situa-
ciju. Ako se ta situacija ne izbjegne, 
mogu nastupiti ozljede. Može se upotri-
jebiti i kao upozorenje na nestručnu upo-
rabu.

NAPOMENA Upućuje na potencijalnu opasnu situa-
ciju. Ako se ta situacija ne izbjegne, 
mogu nastupiti oštećenja proizvoda ili 
okoliša.

1 Priključak za filtar 7 Brtveni okvir

2 Regulacijski ventil 8 Tijelo maske

3 Unutarnja maska 9 Obujmica

4 Staklo 10 Zaštitni poklopac

5 Stezni okvir 11 Spojnica čeone trake

6 Zatezne trake

Simbol upo-
zorenja

Oznaka opasno-
sti

Klasifikacija sigurnosnog upozorenja
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Na maskama za cijelo lice može se naknadno ugraditi zaštitni vizir za 
zavarivanje.

Trajanje uporabe, između ostalog, ovisi o vrsti i koncentraciji štetnih tvari te o 
vrsti respiratornog filtra.

3.3 Namjena
Priključci za disanje štite lice i oči od agresivnih medija.

3.4 Ograničenja u primjeni
UPOZORENJE

Brade i zalisci u području brtve maske za cijelo lice uzrokuju propuštanja. Takve 
osobe nisu pogodne za nošenje maske za cijelo lice. Krila naočala u području 
brtve također uzrokuju propuštanja.
► Koristite masku s okvirom za naočale.

3.5 Odobrenja
Maske za cijelo lice odobrene su prema:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Maske za cijelo lice ispunjavaju smjernice američkog instituta NIOSH.

Izjave o sukladnosti: vidi  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Oznaka za identifikaciju tipa
Priključci za disanje različito su označeni:

4 Uporaba
4.1 Preduvjeti za uporabu
– Uvjeti okoliša (posebice vrsta i koncentracija štetnih tvari) moraju biti 

poznati. Koristite odgovarajuće respiratorne filtre. Ako škodljiva tvar nije 
poznata, primijeniti samo uređaj za disanje s komprimiranom zrakom ili 
cijevni uređaj za disanje s komprimiranom zrakoma.

– Uvijek se moraju koristiti dva respiratorna filtra istog tipa iz istog pakiranja.
– Filtarske uređaje koristite samo kada zrak ne predstavlja neposrednu 

opasnost za zdravlje ili život.
– Treba sa sigurnošću utvrditi da se okolna atmosfera ne može promijeniti u 

nepovoljnom smislu.
– Nemojte koristiti filtarske uređaje ako sumnjate da postoje druge štetne tvari 

s ograničenim upozoravajućim svojstvima (slab miris, bez okusa, bez 
nadraživanja očiju i dišnih putova). U tom se slučaju ne može ustanoviti 
oslabljeno zaštitno djelovanje filtarskog uređaja.

– U kontejnere, jame, kanale itd., koji nemaju ventilaciju, ne smije se ulaziti s 
filtarskim uređajima.

– Nemojte koristiti filtarske uređaje u atmosferi obogaćenoj kisikom.
– Količina kisika u okolnom zraku ne smije pasti ispod sljedećih graničnih 

vrijednosti:
– najmanje 17 vol. % kisika u svim europskim državama osim 

Nizozemske, Belgije i Velike Britanije
– minimalno 19 Vol% kisika u Nizozemskoj, Belgiji, Velikoj Britaniji, 

Australiji i Novom Zelandu
– U ostalim državama pridržavajte se državnih smjernica.

4.2 Umetanje respiratornog filtra
Sljedeći opis odnosi se samo na nekapsulirane filtre za čestice, filtre za 

čestice, filtre za plinove i kombinirane filtre. Za informacije o drugim filtrima iz 
serije X-plore pogledajte pripadajuće upute za uporabu.

Tijelo maske EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (prijavljeno tijelo u Europi)

Staklo PC ili L

Stezni okvir K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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● Pozicionirajte respiratorni filtar (vidjeti sliku B1 na preklopnoj stranici) – 
crtične oznake nasuprot! – i zabravite ga do graničnika vidjeti sliku B2 
na preklopnoj stranici na način da okrećete respiratorni filtar prema dolje 
sve dok ne osjetite da je stigao do graničnika (crtična oznaka 
respiratornog filtra iznad kraja strelice!). Otpuštanje respiratornog filtra 
odvija se obrnutim redoslijedom.

OPREZ
► Nemojte koristiti bajonetni zatvarač samo na jednoj strani! Prilikom 

zabravljivanja nemojte zakretati respiratorni filtar po rubu!

4.3 Stavljanje priključka za disanje
Na brtvenoj liniji između glave i maske za cijelo lice ne smije biti kose niti 

drugih stranih tijela jer oni mogu dovesti do propuštanja. Osobe, koje nose 
naočale, trebaju koristiti masku s okvirima za naočale.

● Ako je to potrebno, ugradite okvir za naočale.
● Otvorite zatezne trake do kraja (vidjeti sliku C na preklopnoj stranici).

Pri ekstremno niskim temperaturama korisnik prilikom stavljanja maske 
treba nakratko zadržati dah. To sprječava zamagljivanje unutarnje strane 
stakla.

● Otpustite masku za cijelo lice iz položaja spremnosti za rad.
● Raširite zatezne trake i stavite bradu u udubljenje za bradu.
● Povucite zatezne trake preko glave i zategnite ih prema natrag.
● Podesite masku za cijelo lice.
● Prvo ravnomjerno zategnite vratne trake, zatim trake za sljepoočnicu i 

naposljetku čeonu traku.

4.4 Provjera nepropusnosti
U slučaju korištenja filtara za čestice s jastučićem provedite samo provjeru 

nadtlaka jer se poklopac jastučića na filtru za plinove, odn. pločica s jastučićem 
ne zatvara zrakonepropusno.

Provjera podtlaka (vidjeti sliku D na preklopnoj stranici)
● Hermetički zatvorite oba respiratorna filtra rukama ili drugim pomagalom 

(npr. skoro ravnim komadom kartona) i udišite zrak sve dok se ne stvori 
podtlak. Nakratko zadržite dah. Podtlak bi se trebao održati; u suprotnom 
dotegnite trake.

Provjera nadtlaka (vidjeti sliku E na preklopnoj stranici)
● Hermetički zatvorite izdišni ventil maske za cijelo lice i snažno izdahnite. 

Maska za cijelo lice se ne smije odignuti s lica. Ako zrak za disanje izlazi 
kroz brtveni okvir, dotegnite trake.

OPREZ
► Primjena je dopuštena samo ako je maska za cijelo lice nepropusna i ako su 

respiratorni filtri priključeni. 
Ako specifični čimbenici primjene negativno utječu na funkcionalnost 
maske, odmah napustite područje opasnosti.

4.5 Za vrijeme uporabe
4.5.1 Niske temperature
Zaštitite unutarnju stranu stakla od zamagljivanja sredstvom za sprječavanje 
zamagljivanja „klar-pilot”.

4.5.2 Visoke temperature

UPOZORENJE
Opasnost od trovanja!
U slučaju bili kakvog oštećenja, npr. pojave mjehurića u staklu, postoji opasnost 
od trovanja.
► Odmah napustite područje opasnosti.

4.5.3 U područjima gdje je prisutna opasnost od eksplozije
Tretirajte masku za cijelo lice i respiratorne filtre antistatičkim sprejem.
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4.5.4 Kemikalije
Neke se tvari mogu upiti u materijal tijela maske ili eventualno čak prodrijeti kroz 
njega. Više informacija možete dobiti od tvrtke Dräger.

4.6 Nakon uporabe
1. Skinite masku za cijelo lice: Stavite kažiprste iza spojnica vratnih traka 

(vidjeti sliku F na preklopnoj stranici). Palcem pritisnite stezne kopče prema 
naprijed i istovremeno odmaknite masku za cijelo lice od lica i povucite je 
preko glave. Pri tom nemojte povlačiti spojku ili filtar.

2. Skinite oba respiratorna filtra i zbrinite ih.

4.7 Radovi održavanja i intervali održavanja
Za informacije o radovima održavanja i intervalima održavanja pogledajte broj 
artikla tehničkog priručnika: 9300783 na www.draeger.com/ifu

5 Transport
Transportirajte masku za cijelo lice u kutiji za prenošenje ili u torbi maske.

6 Skladištenje
● Otvorite trake do graničnika.
● Obrišite staklo antistatičkom krpom.
● Zapakirajte masku za cijelo lice u pripadajuću vreću ili u kutiju za prenošenje 

maske.
● Uskladištite bez mijenjanja oblika na suhom mjestu na kojem nema prašine.

Skladišna temperatura: –15 °C do 25 °C.
● Zaštitite od izravnog svjetla i toplinskog zračenja.
● Pridržavajte se standarda ISO 2230 „Rubber Products - Guidelines for 

Storage (Proizvodi od gume - smjernice za skladištenje)” kao i nacionalnih 
propisa za skladištenje, održavanje i čišćenje proizvoda od gume.

Proizvodi od gume tvrtke Dräger zaštićeni su sredstvom protiv preranog 
starenja koje je u nekim slučajevima vidljivo kao sivo bijele naslage. Ove 
naslage mogu se oprati sapunicom i četkom.

7 Odlaganje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.
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1 Varnostne informacije
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo za uporabo in navodila 

za uporabo pripadajočih izdelkov.
– Natančno upoštevajte navodilo za uporabo. Uporabnik mora v celoti 

razumeti navodila in jim natančno slediti. Izdelek je dovoljeno uporabljati 
samo v skladu z namenom uporabe.

– Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bo uporabnik hranil in 
pravilno uporabljal.

– Ta izdelek sme uporabljati samo šolano in strokovno osebje.
– Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne spreminjajte 

izdelka.
– V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka obvestite Dräger.
– Upoštevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za ta izdelek.
– Ta izdelek sme preizkušati, popravljati in vzdrževati samo šolano in 

strokovno osebje. Dräger priporoča, da z njim sklenete pogodbo o 
servisiranju in mu prepustite vse vzdrževanje.

– Pri vzdrževalnih delih uporabljajte le originalne Drägerjeve sestavne dele in 
dodatno opremo. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega 
delovanja izdelka.

2 Pravila v tem dokumentu
2.1 Pomen opozorilnih besedil
V tem dokumentu se uporabljajo naslednja opozorilna besedila, ki opozarjajo 
uporabnika na možne nevarnosti. Pomeni opozorilnih besedil so definirani na 
naslednji način:

3 Opis
3.1 Predstavitev izdelka (glejte sliko A na 

zložljivi strani)

3.2 Opis delovanja
Uporabljajo se lahko samo s certificiranimi dihalnimi filtri serije X-plore.

Mednje spadajo npr. nezaprti filter za delce, filter za delce, plinski filter ali 
kombinirani filter.

Obrazne maske lahko uporabljate pri temperaturah od –30 °C do 60 °C.

Osebe, ki nosijo očala, naj uporabljajo očala za masko.

Na obrazne maske lahko namestite opcijski zaščitni varilni vizir.

Trajanje uporabe je med drugim odvisno od vrste in koncentracije nevarnih 
snovi ter od vrste dihalnega filtra.

3.3 Namen uporabe
Dihalni priključki ščitijo obraz in oči pred agresivnimi mediji.

Opozorilni 
znak

Signalna beseda Vrste opozorilnih besedil

OPOZORILO Opozorilo na možno nevarno situacijo. 
Če je ne preprečite, lahko pride do smrti 
ali hudih poškodb.

PREVIDNOST Opozorilo na možno nevarno situacijo. 
Če je ne preprečite, lahko pride do 
poškodb. Uporablja se lahko tudi kot 
opozorilo pred nestrokovno uporabo.

NASVET Opozorilo na možno nevarno situacijo. 
Če je ne preprečite, lahko pride do 
škode na izdelku ali okolju.

1 Priključek filtra 7 Tesnilni okvir

2 Regulirni ventil 8 Telo maske

3 Notranja maska 9 Objemka

4 Steklo 10 Zaščitni pokrovček

5 Napenjalni okvir 11 Zanka čelnega traku

6 Trakovi

Opozorilni 
znak

Signalna beseda Vrste opozorilnih besedil
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3.4 Omejitve pri namenu uporabe
OPOZORILO

Brade in zalizci na področju tesnila obrazne maske povzročajo puščanje. 
Takšne osebe niso primerne za uporabo obrazne maske. Tudi ročice očal 
povzročajo puščanje na področju tesnila.
► Uporabljajte očala za masko.

3.5 Odobritve
Obrazne maske so odobrene v skladu z:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Obrazne maske izpolnjujejo zahteve ameriških (ZDA) smernic NIOSH.

Izjave o skladnosti: glejte  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Razpoznavna oznaka tipa
Dihalni priključki imajo različne oznake:

4 Uporaba
4.1 Pogoji za uporabo
– Poznati morate razmere v okolici (posebno vrsto in koncentracijo nevarnih 

snovi). Uporabljajte ustrezen dihalni filter. Kadar je nevarna snov neznana, 
uporabljajte samo dihalne aparate na stisnjen zrak ali nadtlačne cevne 
dihalne aparate.

– Vedno morate uporabljati dva dihalna filtra istega tipa iz ene embalaže.
– Filtrirne naprave uporabljajte, samo če zrak ni neposredno nevaren za 

zdravje in življenje.
– Prepričajte se, da se ozračje v okolici ne more poslabšati.
– Ne uporabljajte filtrirnih naprav, če sumite na nevarne snovi z zelo majhnimi 

opozorilnimi lastnostmi (vonjem, okusom, brez draženja oči in dihalnih poti). 
Slabšega zaščitnega učinka filtrirne naprave v tem primeru ni mogoče 
ugotoviti.

– S filtrirnimi napravami ne vstopajte v neprezračevane rezervoarje, jame, 
kanale ipd.

– Filtrirnih naprav ne uporabljajte v ozračju, ki je obogateno s kisikom.
– Vsebnost kisika v zraku okolice ne sme pasti pod naslednje mejne 

vrednosti:
– najmanj 17 vol. % kisika v vseh evropskih državah razen Nizozemske, 

Belgije in Velike Britanije
– najmanj 19 vol. % kisika na Nizozemskem, v Belgiji, Veliki Britaniji, 

Avstraliji in Novi Zelandiji
– V drugih državah upoštevajte nacionalne smernice.

4.2 Vstavljanje dihalnih filtrov
Naslednji opis velja za nezaprte filtre za delce, filtre za delce, plinske filtre in 

kombinirane filtre. Za informacije o drugih filtrih serije X-plore glejte pripadajoča 
navodila za uporabo.

● Nastavite položaj dihalnega filtra (glejte sliko B1 na zložljivi strani) – 
nasproti črtnim oznakam! – in ga zaklenite do konca (glejte sliko B2 na 
zložljivi strani), tako da zračni filter zasukate navzdol do občutnega upora 
(črtna oznaka dihalnega filtra je nad koncem puščice!). Dihalni filter 
sprostite v nasprotni smeri.

Telo maske EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (priglašeni organ v Evropi)

Steklo PC ali L

Napenjalni okvir K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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PREVIDNOST
► Bajoneta ne vstavljajte enostransko! Dihalnega filtra med zaklepanjem ne 

"zaribajte"!

4.3 Natikanje dihalnega priključka
Na črti tesnjenja med glavo in obrazno masko ne sme biti las in tujkov, saj 

lahko povzročijo puščanje. Osebe, ki nosijo očala, naj uporabljajo očala za 
masko.

● Po potrebi vgradite očala za masko.
● Naglavne pripenjalne trakove odprite do konca (glejte sliko C na zložljivi 

strani).
Pri izjemno nizkih temperaturah mora uporabnik pri natikanju kratek čas 

zadržati zrak. To preprečuje, da bi se notranjost stekla orosila.

● Obrazno masko sprostite iz položaja pripravljenosti.
● Razširite trakove in brado vstavite v vdolbino za brado.
● Naglavne pripenjalne trakove povlecite čez glavo in jih povlecite nazaj.
● Poravnajte obrazno masko.
● Najprej enakomerno zategnite vratna trakova, nato trakova za senca in 

nazadnje čelni trak.

4.4 Preverjanje tesnosti
Pri uporabi protiprašnih mrežnih filtrov izvedite samo nadtlačni preskus, saj 

mrežni pokrovček ne zatesni zrakotesno plinskega filtra ali mrežne ploščice.

Podtlačni preizkus (glejte sliko D na zložljivi strani)
● Oba dihalna filtra zatesnite z rokama ali pripomočkom (npr. s približno 

enako velikim kosom kartona) in vdihnite, da nastane podtlak. Za krajši čas 
zadržite zrak. Podtlak se mora ohraniti, sicer dodatno zategnite trakove.

Nadtlačni preizkus (glejte sliko E na zložljivi strani)
● Zatesnite ventil za izdihavanje obrazne maske in močno izdihnite. Obrazna 

maska se ne sme ločiti z obraza. Če zrak za dihanje odteka preko 
tesnilnega okvirja, dodatno zategnite trakove.

PREVIDNOST
► Obrazno masko začnite uporabljati, samo če se tesno prilega in če sta 

priključena dihalna filtra. 
Če specifični pogoji uporabe škodljivo vplivajo na uporabnost maske, takoj 
zapustite nevarno območje.

4.5 Med uporabo
4.5.1 Nizke temperature
Steklo s pomočjo sredstva proti rošenju «klar-pilot» z notranje strani zaščitite 
proti rošenju.

4.5.2 Visoke temperature

OPOZORILO
Nevarnost zastrupitve!
V primeru kakršne koli poškodbe, npr. mehurčkov v steklu, obstaja nevarnost 
zastrupitve.
► Takoj zapustite nevarno območje.

4.5.3 V območju z nevarnostjo eksplozije
Obrazno masko in dihalni filter obdelajte z antistatičnim razpršilom.

4.5.4 Kemikalije
Nekatere snovi se lahko vpijejo v material telesa maske in eventualno vanjo tudi 
vdrejo. Za več informacij se obrnite na Dräger.

4.6 Po uporabi
1. Odstranitev obrazne maske: Kazalca vstavite za zanki vratnih trakov (glejte 

sliko F na zložljivi strani). S palcema pritisnite zaponki naprej in hkrati 
povlecite obrazno masko stran od obraza in čez glavo. Pri tem ne vlecite za 
priključek ali filter.

2. Snemite in zavrzite oba dihalna filtra.
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4.7 Vzdrževanje in intervali vzdrževanja
Za informacije o vzdrževanju in intervalih vzdrževanja glejte tehnični priročnik s 
kataloško številko: 9300783 na strani www.draeger.com/ifu

5 Transport
Obrazno masko prenašajte v škatli za nošenje ali torbi za masko.

6 Shranjevanje
● Trakove odprite do konca.
● Z antistatično krpo obrišite steklo.
● Obrazno masko pospravite v pripadajočo vrečko ali v škatlo za nošenje.
● Hranite jo na suhem mestu, zaščiteno pred prahom in deformiranjem.

Temperatura shranjevanja: –15 °C do 25 °C.
● Zaščitite jo pred neposrednim svetlobnim in toplotnim sevanjem.
● Upoštevajte standard ISO 2230 «Gumijasti izdelki – smernice za 

shranjevanje» in nacionalne smernice za shranjevanje, vzdrževanje in 
čiščenje gumijastih izdelkov.

Drägerjevi gumijasti izdelki so zaščiteni s sredstvom proti prehitremu staranju, 
ki se v nekaterih primerih vidi kot sivobela obloga. To oblogo lahko odstranite z 
milnico in krtačo.

7 Odlaganje
Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.
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1 Bezpečnostné informácie
– Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie, ako aj 

návody na použitie súvisiacich výrobkov.
– Presne dodržiavajte návod na použitie. Používateľ musí úplne pochopiť 

pokyny a presne ich dodržiavať. Výrobok používajte len na stanovený účel 
použitia.

– Nelikvidujte návod na použitie. Zabezpečte jeho uloženie a riadne 
používanie používateľom.

– Tento výrobok smie používať iba zaškolený a odborný personál.
– Nepoužívajte chybné alebo neúplné výrobky. Nevykonávajte žiadne zmeny 

na výrobku.
– Pri chybách alebo výpadkoch výrobku, alebo jeho častí, informujte spol. 

Dräger.
– Dodržiavajte miestne a národné smernice platné pre tento výrobok.
– Výrobok smie kontrolovať, opravovať a udržiavať iba zaškolený a odborný 

personál. Spol. Dräger odporúča uzatvorenie servisnej zmluvy so spol. 
Dräger a zverenie kompletnej údržby spol. Dräger.

– Pri údržbe používajte iba originálne diely a príslušenstvo spol. Dräger. Inak 
by mohlo dôjsť k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie výrobku.

2 Dohodnuté výrazy v tomto dokumente
2.1 Význam výstražných upozornení
V tomto dokumente sa používajú nasledujúce výstražné upozornenia, aby bol 
používateľ upozornený na možné nebezpečenstvá. Platia nasledujúce definície 
výstražných upozornení:

3 Popis
3.1 Prehľad výrobku (pozri obrázok A na 

rozkladacej strane)

3.2 Popis funkcie
Smú sa používať len s certifikovanými filtrami na ochranu dýchacích ciest série 
X-plore.

K nim patria napr. nezapuzdrené filtre proti časticiam, filtre proti časticiam, 
plynové filtre alebo kombinované filtre.

Celotvárové masky sa môžu používať pri teplotách od -30 °C do +60 °C.

Pre osoby s okuliarmi sa môžu použiť okuliare pre masku.

Pri celotvárových maskách sa môže voliteľne namontovať ochranný štít pre 
zváračov.

Doba používania okrem iného závisí od druhu a koncentrácie škodlivín, ako aj 
od typu filtra na ochranu dýchacích ciest.

Výstražné 
značky

Signálne slovo Klasifikácia výstražného upozornenia

VAROVANIE Upozornenie na možnú nebezpečnú 
situáciu. Ak jej nezabránite, môže dôjsť 
k úmrtiu alebo vážnemu poraneniu.

UPOZORNENIE Upozornenie na možnú nebezpečnú 
situáciu. Ak jej nezabránite, môže dôjsť 
k poraneniu. Dá sa použiť aj ako 
výstraha pred neprimeraným použitím.

POZNÁMKA Upozornenie na možnú nebezpečnú 
situáciu. Ak jej nezabránite, môže dôjsť 
k poškodeniu výrobku alebo životného 
prostredia.

1 Prípojka filtra 7 Tesniaci rám

2 Riadiaci ventil 8 Lícnica

3 Vnútorná maska 9 Objímka

4 Priezor 10 Ochranný kryt

5 Upínací rám 11 Spona čelového pásika

6 Popruhy

Výstražné 
značky

Signálne slovo Klasifikácia výstražného upozornenia
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3.3 Účel použitia
Dýchacie prípojky chránia tvár a oči pred agresívnymi médiami.

3.4 Obmedzenia účelu použitia
VAROVANIE

Brady a kotlety v oblasti utesnenia celotvárovej masky spôsobujú netesnosti. 
Takéto osoby nie sú spôsobilé používať celotvárovú masku. Okuliarové oblúky 
v oblasti utesnenia taktiež spôsobujú netesnosti.
► Použite okuliare pre masku.

3.5 Schválenia
Celotvárové masky sú schválené podľa:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EÚ) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Celotvárové masky zodpovedajú smerniciam NIOSH z USA.

Vyhlásenia o zhode: pozri  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Identifikačné označenie
Dýchacie prípojky sú rozdielne označené:

4 Použitie
4.1 Predpoklady na použitie
– Okolité podmienky (predovšetkým druh a koncentrácia škodlivín) musia byť 

známe. Použite príslušný filter na ochranu dýchacích ciest. Ak je škodlivina 
neznáma, používajte iba vzduchové dýchacie prístroje alebo hadicové 
dýchacie prístroje na stlačený vzduch.

– Musia sa používať vždy dva filtre na ochranu dýchacích ciest rovnakého 
typu z jedného obalu.

– Filtračné prístroje používajte iba vtedy, keď vzduch nepredstavuje 
bezprostredné nebezpečenstvo ohrozenia zdravia alebo života.

– Musí byť zabezpečené, že sa okolitá atmosféra nemôže nepriaznivo 
zmeniť.

– Filtračné prístroje nepoužívajte, ak je podozrenie na škodliviny s malými 
výstražnými vlastnosťami (slabý zápach, bez chuti, žiadne dráždenie očí a 
dýchacích ciest). Slabnúci ochranný účinok filtračného prístroja sa v tomto 
prípade nedá zistiť.

– Do nádrží bez vetrania, jám, kanálov atď. sa nesmie vstupovať s filtračnými 
prístrojmi.

– Filtračné prístroje nepoužívajte v atmosférach obohatených kyslíkom.
– Obsah kyslíka v okolitom vzduchu nesmie klesnúť pod nasledujúce 

hraničné hodnoty:
– minimálne 17 Vol% kyslíka vo všetkých európskych krajinách okrem 

Holandska, Belgicka a Veľkej Británie
– minimálne 19 Vol% kyslíka v Holandsku, Belgicku, Veľkej Británii, 

Austrálii a na Novom Zélande
– V prípade ostatných krajín sa riaďte ich príslušnými vnútroštátnymi 

smernicami.

4.2 Vloženie filtra na ochranu dýchacích ciest
Nasledujúci popis platí pre nezapuzdrené filtre proti časticiam, filtre proti 

časticiam, plynové filtre a kombinované filtre. Informácie o ďalších filtroch série 
X-plore nájdete v príslušnom návode na použitie.

Lícnica EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (notifikovaná osoba v Európe)

Priezor PC alebo L

Upínací rám K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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● Umiestnite filter (pozri obrázok B1 na rozkladacej strane) – čiarky oproti 
sebe! – a zaistite ho až na doraz tak (pozri obrázok B2 na rozkladacej 
strane), že filter na ochranu dýchacích ciest otočíte nadol až po citeľný 
doraz (Čiarka filtra na ochranu dýchacích ciest nad koncom šípky!). 
Uvoľnenie dýchacieho filtra sa vykonáva v opačnom smere.

UPOZORNENIE
► Bajonet nevkladajte jednostranne! Filter na ochranu dýchacích ciest pri 

zablokovaní nevzpriečte!

4.3 Nasadenie dýchacej prípojky
Na tesniacej línii medzi hlavou a celotvárovou maskou nesmú byť vlasy ani 

cudzie telesá či predmety, pretože môžu spôsobiť netesnosť. Pre osoby s 
okuliarmi sa majú použiť okuliare pre masku.

● Keď je to potrebné, nasaďte okuliare pre masku.
● Uvoľnite upínacie popruhy až na doraz (pozri obrázok C na rozkladacej 

strane).
Pri extrémne nízkych teplotách by mal používateľa pri nasadení na krátku 

dobu zadržať dych. Týmto sa zabráni zaroseniu celotvárovej masky 
zvnútra.

● Celotvárovú masku uvoľnite z pohotovostnej polohy.
● Roztiahnite popruhy a bradu vložte do prehĺbenia pre bradu.
● Pretiahnite upínacie popruhy cez hlavu a stiahnite ich dozadu.
● Celotvárovú masku vyrovnajte.
● Ako prvé rovnomerne a tesne napnite tylové popruhy, potom spánkové 

popruhy a nakoniec čelový pásik.

4.4 Vykonanie skúšky tesnosti
Pri použití filtrov s vložkou proti časticiam vykonajte výlučne skúšku pretlaku, 

pretože kryt vložky neuzatvára vzduchotesne plynový filter, resp. doštičku 
vložky.

Skúška podtlaku (pozri obrázok D na rozkladacej strane)
● Obidva filtre na ochranu dýchacích ciest pridržte tesne rukami alebo 

nejakou pomôckou (napr. kúskom rovného kartónu) a vdýchnite, až kým 
nevznikne podtlak. Nakrátko zadržte dych. Podtlak musí pretrvávať, inak je 
nutné pritiahnuť popruhy.

Skúška podtlaku (pozri obrázok E na rozkladacej strane)
● Výdychový ventil celotvárovej masky tesne pridržte a silno vydýchnite. 

Celotvárová maska sa nesmie oddeliť od tváre. Keď cez tesniaci rám prúdi 
dýchací vzduch, utiahnite popruhy.

UPOZORNENIE
► Používajte len s tesnou celotvárovou maskou a zabudovanými filtrami na 

ochranu dýchacích ciest. 
Ak je použiteľnosť masky negatívne ovplyvnená špecifickými vplyvmi počas 
zásahu, nebezpečnú oblasť ihneď opustite.

4.5 Počas používania
4.5.1 Nízke teploty
Priezor chráňte zvnútra proti zaroseniu prostriedkom „klar-pilot”.

4.5.2 Vysoké teploty

VAROVANIE
Nebezpečenstvo otravy!
Pri akomkoľvek poškodení, napr. bublinky v priezore, hrozí nebezpečenstvo 
otravy.
► Okamžite opusťte nebezpečnú oblasť.

4.5.3 V potenciálne výbušnej atmosfére
Celotvárovú masku vrátane filtra na ochranu dýchacích ciest ošetrite 
antistatickým sprejom.
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4.5.4 Chemikálie
Niektoré látky môže absorbovať materiál lícnice a prípadne ním môžu aj 
prenikať. Ďalšie informácie vám poskytne spoločnosť Dräger.

4.6 Po použití
1. Stiahnutie celotvárovej masky: Zastrčte ukazováky za spony tylových 

popruhov (pozri obrázok F na rozkladacej strane). Palcami zatlačte upínacie 
svorky dopredu a súčasne cez hlavu stiahnite celotvárovú masku z tváre. 
Pritom neťahajte za násuvný spoj alebo filter.

2. Obidva filtre na ochranu dýchacích ciest odoberte a zlikvidujte.

4.7 Údržba a intervaly údržby
Informácie k údržbe a intervalom údržby nájdete v technickej príručke, 
objednávacie číslo: 9300783 na stránke www.draeger.com/ifu

5 Preprava
Celotvárovú masku prepravujte v prepravnom boxe alebo taške pre masku.

6 Skladovanie
● Uvoľnite popruhy až na doraz.
● Priezor utrite antistatickou utierkou.
● Celotvárovú masku zabaľte do príslušného vrecka alebo prepravného boxu 

na masku.
● Skladujte bez zdeformovania na suchom a bezprašnom mieste.

Teplota skladovania: –15 °C až 25 °C.
● Chráňte pred priamym slnečným a tepelným žiarením.
● Dodržiavajte ISO 2230 „Rubber Products – Guidelines for Storage” a 

národné smernice pre skladovanie, údržbu a čistenie výrobkov z gumy.

Gumové výrobky Dräger sú chránené prostriedkom proti predčasnému 
starnutiu, ktorý je možné v niektorých prípadoch pozorovať ako sivobiely 
povlak. Tento povlak je možné zotrieť mydlovou vodou a kefkou.

7 Likvidácia
Výrobok likvidujte podľa platných predpisov.



 Rejstřík  |  cs

Návod k použití  |  Dräger X-plore 5500  49

Dräger X-plore 5500Rejstřík
1 Bezpečnostní informace ......................................................... 50

2 Konvence v tomto dokumentu ............................................... 50
2.1 Význam výstražných upozornění ............................................... 50

3 Popis......................................................................................... 50
3.1 Přehled výrobku (viz vyklápěcí strana, obr. A) ........................... 50
3.2 Popis funkce ............................................................................... 50
3.3 Účel použití................................................................................. 51
3.4 Omezení účelu použití................................................................ 51
3.5 Schválení.................................................................................... 51
3.6 Typové označení ........................................................................ 51

4 Použití ....................................................................................... 51
4.1 Předpoklady pro použití.............................................................. 51
4.2 Nasazení dýchacího filtru ........................................................... 51
4.3 Nasazení dýchacího přístroje ..................................................... 52
4.4 Kontrola těsnosti......................................................................... 52
4.5 Během použití ............................................................................ 52
4.6 Po použití ................................................................................... 53
4.7 Údržba a intervaly údržby........................................................... 53

5 Přeprava ................................................................................... 53

6 Skladování................................................................................ 53

7 Likvidace .................................................................................. 53



50 Návod k použití  |  Dräger X-plore 5500  

cs  |  Bezpečnostní informace

1 Bezpečnostní informace
– Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod k použití a návody 

k příslušejícím výrobkům.
– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí pokynům úplně rozumět a 

musí je přesně dodržovat. Výrobek se smí používat jen v souladu s účelem 
použití.

– Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení a řádné používání ze 
strany uživatele.

– Tento výrobek smí používat jen vyškolený a odborně způsobilý personál.
– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Neprovádějte žádné změny na 

výrobku.
– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí informujte zástupce 

společnosti Dräger.
– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají tohoto výrobku.
– Provádět kontrolu, opravy a technickou údržbu tohoto výrobku smí jen 

vyškolený a odborně způsobilý personál. Doporučujeme uzavření servisní 
smlouvy se servisem společnosti Dräger a ponechat provádění všech prací 
technické údržby na společnosti Dräger.

– Při provádění technické údržby používejte jen originální díly a příslušenství 
firmy Dräger. Jinak by mohla být negativně ovlivněna správná funkce 
výrobku.

2 Konvence v tomto dokumentu
2.1 Význam výstražných upozornění
V tomto dokumentu jsou použita následující výstražná upozornění, aby 
varovala uživatele před možným nebezpečím. Význam výstražných upozornění 
je definován následujícím způsobem:

3 Popis
3.1 Přehled výrobku (viz vyklápěcí strana, 

obr. A)

3.2 Popis funkce
Mohou se používat pouze s certifikovanými dýchacími filtry řady X-plore.

Sem patří např. neuzavřené částicové filtry, částicové filtry, plynové filtry nebo 
kombinované filtry.

Celoobličejové masky lze používat při teplotách od –30 °C do +60 °C.

Osoby s brýlemi mohou do masky vložit adaptér pro dioptrická skla.

Celoobličejové masky lze dovybavit ochranným svářečským zorníkem.

výstražná 
značka

signální slovo klasifikace výstražného upozornění

VAROVÁNÍ Upozornění na potenciálně hrozící 
nebezpečnou situaci. Jestliže se této 
situace nevyvarujete, může nastat smrt 
nebo těžká zranění.

UPOZORNĚNÍ Upozornění na potenciálně hrozící 
nebezpečnou situaci. Jestliže se této 
situace nevyvarujete, může dojít ke zra-
nění. Lze použít také jako výstrahu před 
neodborným používáním.

POZNÁMKA Upozornění na potenciálně hrozící 
nebezpečnou situaci. Jestliže se této 
situace nevyvarujete, může dojít ke ško-
dám na výrobku či na životním prostředí.

1 Přípojka filtru 7 Těsnicí lem

2 Řídicí ventil 8 Tělo masky

3 Vnitřní maska 9 Spona

4 Zorník 10 Ochranná krytka

5 Upevňovací rámeček 11 Spona čelního pásku

6 Náhlavní pásky

výstražná 
značka

signální slovo klasifikace výstražného upozornění
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Doba použití je kromě jiného závislá na druhu a koncentraci škodlivých látek, 
jakož i na druhu dýchacího filtru.

3.3 Účel použití
Přípojky dýchacích přístrojů chrání obličej a oči před agresivními médii.

3.4 Omezení účelu použití
VAROVÁNÍ

Vousy a kotlety v oblasti těsnění celoobličejové masky způsobují netěsnosti. 
Osoby, které je nosí, nejsou pro používání dané celoobličejové masky vhodné. 
Obroučky brýlí v oblasti těsnění rovněž způsobují netěsnosti.
► Používejte adaptér pro dioptrická skla.

3.5 Schválení
Tyto celoobličejové masky jsou schváleny podle norem:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Celoobličejové masky splňují požadavky amerických norem NIOSH.

Prohlášení o shodě: viz  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Typové označení
Přípojky dýchacích přístrojů mají různá označení:

4 Použití
4.1 Předpoklady pro použití
– Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh a 

koncentrace škodlivých látek). Použijte odpovídající dýchací filtr. Pokud je 
povaha škodlivin neznámá, používejte pouze dýchací přístroje na stlačený 
vzduch nebo hadicové dýchací přístroje.

– Vždy se musejí používat dva dýchací filtry stejného typu z jednoho balení.
– Filtrační dýchací přístroje používejte jedině tehdy, jestliže složení okolního 

vzduchu nepředstavuje žádné bezprostřední ohrožení zdraví nebo života.
– Musí být zaručeno, že se atmosféra v okolním prostředí nemůže 

nepříznivým způsobem změnit.
– Nepoužívejte filtrační dýchací přístroje při podezření na škodlivé látky s 

nevýraznými výstražnými vlastnostmi (bez pachu, chuti, dráždění očí a 
dýchacích cest). V tomto případě není možné zajistit dostatečný ochranný 
účinek filtračního dýchacího přístroje.

– S filtračními dýchacími přístroji se nesmí vstupovat do neodvětrávaných 
nádrží, jímek, kanálů atd.

– Filtrační dýchací přístroje nepoužívejte v atmosférách obohacených o 
kyslík.

– Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí klesnout pod následující mezní 
hodnoty:
– min. 17 obj. % kyslíku ve všech evropských zemích kromě Nizozemí, 

Belgie a Velké Británie
– min. 19 obj. % kyslíku v Nizozemí, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na 

Novém Zélandě
– V ostatních zemích dodržujte národní předpisy.

4.2 Nasazení dýchacího filtru
Následující popis platí pro neuzavřené částicové filtry, částicové filtry, 

plynové filtry a kombinované filtry. Informace týkající se dalších filtrů řady X-
plore naleznete v příslušném návodu k použití.

Tělo masky EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (notifikovaná osoba v Evropě)

Zorník PC nebo L

Upevňovací rámeček K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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● Umístění dýchacího filtru (viz vyklápěcí strana, obr. B1) – čárové značky 
proti sobě! – a uzavřete jej až na doraz tak (viz vyklápěcí strana, 
obr. B2), že se filtr otočí až na citelný doraz směrem dolů (čárové značky 
dýchacího filtru nad koncem šipky!). Povolování dýchacího filtru se 
provádí v obráceném pořadí.

UPOZORNĚNÍ
► Bajonet nenasazujte jen na jedné straně! Dejte pozor, aby se dýchací filtr při 

montáži nevzpříčil!

4.3 Nasazení dýchacího přístroje
Oblast těsnění mezi hlavou a celoobličejovou maskou musí být bez vlasů a 

jiných cizích těles, které by mohly způsobovat netěsnosti. Osoby s brýlemi by 
měly používat adaptér pro dioptrická skla.

● Adaptér pro dioptrická sklad instalujte podle potřeby.
● Povolte hlavové pásky až na doraz (viz vyklápěcí strana, obr. C).

V případě velice nízkých teplot by měl uživatel při nasazování krátce 
zadržet dech. Tím se zabrání orosení vnitřní strany zorníku.

● Celoobličejovou masku uvolněte z pohotovostní polohy.
● Roztáhněte náhlavní pásky a bradu vložte do dutiny.
● Hlavové pásky přetáhněte přes hlavu a stáhněte je směrem dozadu.
● Celoobličejovou masku upravte.
● Rovnoměrně napněte nejprve týlní pásky, poté spánkové pásky a naposled 

čelní pásek.

4.4 Kontrola těsnosti
Při použití poduškových částicových filtrů proveďte pouze zkoušku 

přetlakem, protože krytka poduškových částicových filtrů neuzavírá plynový filtr, 
resp. poduškovou destičku vzduchotěsně.

Zkouška podtlakem (viz vyklápěcí strana, obr. D)
● Ucpěte oba dýchací filtry rukama nebo vhodným pomocným prostředkem 

(např. kouskem rovné lepenky) a nadechněte se, aby vznikl podtlak. 
Zadržte krátce dech. Podtlak musí zůstat zachován; v opačném případě 
dotáhněte náhlavní pásky.

Zkouška přetlakem (viz vyklápěcí strana, obr. E)
● Ucpěte výdechový ventil celoobličejové masky a silně vydechněte. 

Celoobličejová maska se nesmí oddělit od obličeje. Pokud vydechovaný 
vzduch proudí přes těsnicí lem, je třeba náhlavní pásky dotáhnout.

UPOZORNĚNÍ
► Pracovat začněte jen s utěsněnou celoobličejovou maskou a připojenými 

dýchacími filtry. 
Pokud je vhodnost masky pro použití narušena vlivy z místa zásahu, 
rizikovou oblast okamžitě opusťte.

4.5 Během použití
4.5.1 Nízké teploty
Zorník z vnitřní strany ošetřete přípravkem „klar-pilot”, aby byl chráněn proti 
zamlžení.

4.5.2 Vysoké teploty

VAROVÁNÍ
Nebezpečí otravy!
Dojde-li k jakémukoliv poškození, např. vzniku bublinek v zorníku, hrozí 
nebezpečí otravy.
► Okamžitě opusťte nebezpečný prostor.

4.5.3 Ve výbušném prostředí
Na celoobličejovou masku včetně dýchacího filtru nastříkejte antistatický sprej.
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4.5.4 Chemikálie
Některé látky se mohou vázat na materiál těla masky a mohou případně i difuzí 
pronikat dovnitř. Pokud budete potřebovat podrobnější informace, obraťte se na 
firmu Dräger.

4.6 Po použití
1. Sejmutí celoobličejové masky: Zasuňte ukazováčky pod spony týlních 

pásků (viz vyklápěcí strana, obr. F). Palci zatlačte svěrné spony dopředu a 
současně sejměte celoobličejovou masku z obličeje přes hlavu. Netahejte 
za přípojku ani filtr.

2. Oba dýchací filtry sejměte a zlikvidujte.

4.7 Údržba a intervaly údržby
Informace o údržbových pracích a intervalech údržby viz technická příručka, 
objednací číslo: 9300783 na stránkách www.draeger.com/ifu

5 Přeprava
Celoobličejovou masku přepravujte v transportním obalu nebo v tašce na 
masku.

6 Skladování
● Náhlavní pásky úplně povolte.
● Zorník otřete antistatickou utěrkou.
● Celoobličejovou masku zabalte do příslušného sáčku nebo přepravního 

obalu.
● Vysušte ji, aniž by došlo k jejímu zdeformování, a skladujte ji na místě, kde 

se nepráší.
Skladovací teplota: –15 °C až +25 °C.

● Chraňte před přímým světelným a tepelným zářením.
● Dodržujte pokyny normy ISO 2230 „Pryžové výrobky – předpisy pro 

skladování” a národních směrnic pro skladování, údržbu a čištění pryžových 
výrobků.

Pryžové výrobky firmy Dräger jsou chráněny prostředkem proti předčasnému 
stárnutí, který je v některých případech pozorovatelný jako šedobílý povlak. 
Tento povlak je možné umýt mýdlovou vodou a kartáčkem.

7 Likvidace
Výrobek likvidujte podle platných předpisů o likvidaci odpadu.
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1 Информация във връзка с 
безопасността

– Преди употреба на продукта прочетете внимателно това ръководство 
за работа и ръководствата за работа на свързаните продукти.

– Спазвайте точно ръководството за работа. Потребителят трябва да 
разбира напълно инструкциите и да ги следва точно. Използването на 
продукта е допустимо само в съответствие с предназначението му.

– Не изхвърляйте ръководството за работа. Гарантирайте, че 
потребителят ще го съхранява и използва правилно.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да използва този 
продукт.

– Не използвайте повредени или непълно окомплектовани продукти. Не 
извършвайте промени по продукта.

– Информирайте Dräger при повреда или отказ на продукта или на 
негови части.

– Следвайте местните и националните директиви, които се отнасят до 
продукта.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да проверява, 
ремонтира и поддържа продукта в изправност. Dräger препоръчва да 
сключите договор за сервизно обслужване с Dräger и всички работи по 
техническото обслужване да се възлагат на Dräger.

– При работи по поддържане в изправност, използвайте само оригинални 
части и принадлежности на Dräger. В противен случай правилното 
функциониране на продукта може да се наруши.

2 Конвенции в този документ
2.1 Значение на предупрежденията
В този документ са използвани следните предупредителни бележки, които 
да обърнат внимание на потребителя върху възможни опасности. 
Значенията на предупредителните бележки са дефинирани както следва:

3 Описание
3.1 Преглед на продукта (виж страницата-

дипляна, илюстрация А)

3.2 Описание на функциите
Те трябва да се използват само със сертифицирани дихателни филтри от 
серията X-plore.

Предупреди-
телен знак

Сигнална дума Класификация на предупредител-
ната бележка

ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЕ

Указание за потенциална опасна ситу-
ация. Ако тя не бъде избегната, могат 
да настъпят смърт или тежки нараня-
вания.

ВНИМАНИЕ Указание за потенциална опасна ситу-
ация. Ако тя не бъде избегната, могат 
да настъпят наранявания. Може да се 
използва и като предупреждение за 
неправилна употреба.

ЗАБЕЛЕЖКА Указание за потенциална опасна ситу-
ация. Ако тя не бъде избегната, могат 
да настъпят повреди на продукта или 
увреждане на околната среда.

1 Куплунг на филтъра 7 Уплътнителна рамка

2 Вентил за регулиране 8 Тяло на маската

3 Вътрешна маска 9 Скоба

4 Зрително прозорче 10 Предпазна капачка

5 Обтягаща рамка 11 Планка на ремъка за чело

6 Ремъци
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Към тях се отнасят напр. не капсулирани филтри за частици, филтри за 
частици, газови филтри или комбинирани филтри.

Целите лицеви маски могат да се използват при температура от –30 °C до 
+60 °C.

Хората с очила могат да използват очила за маска.

Целите лицеви маски могат да се оборудват опционално с предпазен 
визьор за заварчици.

Срокът на годност зависи наред с другото от вида и концентрацията на 
вредни вещества, както и от вида на дихателния филтър.

3.3 Предназначение
Дихателните връзки предпазват лицето и очите от агресивни среди.

3.4 Ограничения в ползването
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Брада и бакенбард в зоната на уплътняване на цялата лицева маска 
предизвикват утечки. Носенето на цяла лицева маска е неподходящо за 
такива хора. Дръжките на очилата в зоната на уплътняване също 
предизвикват утечки.
► Използвайте очила за маска.

3.5 Сертификати
Целите лицеви маски са сертифицирани по:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

Целите лицеви маски отговарят на директивите на NIOSH (Национален 
институт по безопасност на труда и здраве) в САЩ.

Декларации за съответствие: виж  www.draeger.com/product-certificates

3.6 Означение на вида оборудване
Дихателните връзки са означени по различен начин:

4 Употреба
4.1 Предпоставки за употреба
– Необходимо е добре да се познават околните условия (особено вида и 

концентрацията на вредните вещества). Трябва да се използват 
съответните дихателни филтри. Ако вредното вещество е неизвестно, 
да се използват само дихателни апарати със сгъстен въздух или 
шлаухови апарати със сгъстен въздух.

– Винаги трябва да се използват по два дихателни филтъра от еднакъв 
тип, взети от една и съща опаковка.

– Филтриращи апарати да се използват, само ако въздухът не създава 
непосредствена опасност за здравето или живота на хората.

– Трябва да е гарантирано, че съставът на околния въздух няма да се 
промени в неблагоприятна посока.

– Не използвайте филтриращи апарати при съмнение за наличие на 
вредни вещества, които нямат предупреждаващи свойства (слаб 
мирис, без вкус, не дразнят очите и дихателните пътища). В такъв 
случай не може да се забележи намаляващото предпазно действие на 
филтриращия апарат.

– Не влизайте с филтриращи апарати в не вентилирани резервоари, 
мини, канали и др.

– Не използвайте филтриращи апарати в среда, наситена с кислород.
– Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва да спада под 

следните гранични стойности:

Тяло на маската EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (нотифициран орган в Европа)

Зрително прозорче PC или L

Обтягаща рамка K/bl

www.draeger.com/product-certificates
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– във всички европейски страни, освен Нидерландия, Белгия и 
Великобритания – най-малко 17 Vol% кислород

– в Нидерландия, Белгия, Великобритания, Австралия и Нова 
Зеландия – най-малко 19 Vol% кислород

– За другите страни – спазвайте националните директиви.

4.2 Поставяне на дихателния филтър
Следващото описание се отнася за не капсулирани филтри за частици, 

филтри за частици, газови филтри и комбинирани филтри. За информация 
относно други филтри от серията X-plore, виж съответното ръководство за 
работа.

● Позиционирайте дихателния филтър (виж страницата-дипляна, 
фиг. B1) – маркировките една срещу друга! – и го застопорете 
докрай (виж страницата-дипляна, фиг. B2), като завъртите 
дихателния филтър докрай надолу, докато усетите ограничителя 
(маркировките на дихателния филтър над края на стрелката!). 
Разхлабването на дихателния филтър става по обратен ред.

ВНИМАНИЕ
► Не поставяйте байонетна заключлка от едната страна! Не заклинвайте 

дихателния филтър при застопоряването му!

4.3 Поставяне на дихателната връзка
В уплътнителната линия между главата и цялата лицева маска не 

трябва да има коса и чужди тела, тъй като те могат да предизвикат утечки. 
Хората с очила трябва да използват очила за маска.

● Ако е необходимо, монтирайте очила за маска.
● Отворете докрай ремъците за глава (виж страницата-дипляна, фиг. С)

При екстремно ниска температура, при поставяне на маската 
ползвателят би трябвало за кратко да задържи въздуха. Това ще 
предпази вътрешната страна на зрителното прозорче от изпотяване.

● Освободете цялата лицева маска от положението на готовност.

● Разширете ремъците и поставете брадичката във вдлъбнатината за 
брадичка.

● Издърпайте ремъците за главата над главата и ги опънете назад.
● Наместете цялата лицева маска.
● Първо затегнете силно и равномерно ремъците за врат, след това 

ремъците на слепоочията и накрая ремъка на челото.

4.4 Проверка на плътното прилягане
При използване на филтри с вложка срещу частици, задължително 

направете проверка за свръхналягане, защото капачката на вложката не 
уплътнява херметически газовия филтър, респ. плочката на вложката.

Проверка на вакуума (виж страницата-дипляна, илюстрация D)
● Притиснете плътно двата дихателни филтъра с ръце или с помощно 

средство (напр. с гладко парче картон) и вдишвайте, докато се създаде 
вакуум. Задръжте въздуха за кратко. Вакуумът трябва да се запази, в 
противен случай затегнете допълнително ремъците.

Проверка на свръхналягането (виж страницата-дипляна, илюстрация 
Е)
● Притиснете плътно вентила за издишване на цялата лицева маска и 

издишайте силно. Цялата лицева маска не трябва да се отделя от 
лицето. Ако издишаният въздух излиза над уплътнителната рамка, 
затегнете допълнително ремъците.

ВНИМАНИЕ
► Ползвайте цялата лицева маска, само ако е уплътнена и са свързани 

дихателни филтри. 
Ако надеждността на маската е намалена от специфични влияния при 
използването ѝ, незабавно напуснете опасната зона.

4.5 По време на употреба
4.5.1 Ниска температура
Защитете визьора отвътре със защитен гел „klar-pilot” против изпотяване.
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4.5.2 Висока температура

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от отравяне!
При всякакви повреди на визьора, напр. мехурчета, има опасност от 
отравяне.
► Незабавно напуснете опасната зона.

4.5.3 Във взривоопасен район
Обработете цялата лицева маска, включително дихателния филтър, с 
антистатичен спрей.

4.5.4 Химикали
Някои вещества могат да бъдат поети от материала на тялото на маската и 
евентуално да проникнат в него. Допълнителна информация можете да 
получите от Dräger.

4.6 След употреба
1. Свалете цялата лицева маска: Пъхнете показалците си зад планките за 

ремъците за врат (виж страницата-дипляна, фиг. F). С палците 
натиснете напред токите и същевременно свалете цялата лицева 
маска от лицето и я издърпайте над главата. Не дърпайте 
присъединителния елемент или филтъра.

2. Извадете двата дихателни филтъра и ги изхвърлете.

4.7 Работи по поддръжката и интервалите за 
поддръжка

За информация относно работите по поддръжката и интервалите за 
поддръжка, виж техническия справочник, каталожен номер: 9300783 на 
www.draeger.com/ifu

5 Транспортиране
Транспортирайте цялата лицева маска в кутия за носене или в торба за 
маска.

6 Съхранение
● Отворете ремъците докрай.
● Избършете зрителното прозорче с антистатична кърпа.
● Опаковайте цялата лицева маска в съответната торба или в кутия за 

носене на маска.
● Съхранявайте цялата лицева маска без деформации, на сухо и 

защитено от прах място.
Температура на съхранение: от –15 °C до 25 °C.

● Пазете от директно светлинно и топлинно излъчване.
● Спазвайте ISO 2230 „Rubber Products - Guidelines for Storage (Гумени 

продукти - насоки за съхранение)” и националните директиви за 
съхранение, поддръжка и почистване на гумени изделия.

Гумените изделия на Dräger са защитени със средство срещу 
преждевременно стареене, което понякога може да изглежда като сиво-
бяло покритие. Това покритие може да се измие със сапунена вода и с 
четка.

7 Изхвърляне
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.
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1 Biztonsággal kapcsolatos információk
– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a használati útmutatót 

és a hozzátartozó termékekét is.
– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A felhasználónak az utasításokat 

tökéletesen meg kell értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak a 
felhasználási célnak megfelelően szabad használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A felhasználóknak biztosítaniuk kell a 
megőrzést és a rendeltetésszerű használatot.

– Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkező, kioktatott személyek 
használhatják.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A termék 
mindennemű megváltoztatása tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek hibáiról 
vagy kieséséről.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben foglaltakat be kell 
tartani.

– A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását csak szakmai 
ismeretekkel rendelkező, kioktatott személyek végezhetik. A Dräger azt 
javasolja, hogy kössön szerviz szerződést a Dräger vállalattal, és minden 
javítási munkát a Dräger vállalattal végeztessen.

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti alkatrészeit és 
tartozékait használja. Ellenkező esetben a termék helyes működése 
megváltozhat.

2 A dokumentumban használt szabályok
2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzéseket használjuk, hogy a 
felhasználó figyelmét felhívjuk a lehetséges veszélyekre. A figyelmeztető 
jelzések jelentését az alábbiakban olvashatja:

3 Leírás
3.1 Termékáttekintés (lásd az A ábrát a 

kihajtható oldalon)

3.2 Funkcióleírás
A maszkokat csak az X-plore sorozat tanúsított légzési szűrőivel szabad 
használni.

Ide tartoznak például a tokozatlan részecskeszűrők, a részecskeszűrők, a 
gázszűrők és a kombinációs szűrők.

Figyelmez-
tető jel

Jelzőszó A figyelmeztető jelzések osztályozása

FIGYELMEZTE-
TÉS

Figyelmeztetés potenciális veszélyhely-
zetre. Ha ezt nem kerüli el, halál léphet 
fel vagy súlyos sérülések fordulhatnak 
elő.

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális veszélyhely-
zetre. Ha nem kerüli el, személyi sérülés 
következhet be. Ezt a jelet a 
szakszerűtlen használatra való figyel-
meztetésként is lehet használni.

MEGJEGYZÉS Figyelmeztetés potenciális veszélyhely-
zetre. Ha nem kerüli el, a termék vagy a 
környezet károsodása következhet be.

1 Szűrőcsatlakozó 7 Tömítőkeret

2 Vezérlőszelep 8 Maszktest

3 Belső maszk 9 Bilincs

4 Ablak 10 Védősapka

5 Feszítőkeret 11 Homlokszalag-rátét

6 Pántozat
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A teljes maszkok -30 °C és 60 °C közötti hőmérsékleten használhatók.

A szemüveget viselők maszkszemüveget használhatnak.

A teljes maszkok opcionálisan felszerelhetők hegesztőpajzzsal.

A használati idő a káros anyagok fajtájától és koncentrációjától, valamint a 
légzési szűrő fajtájától függ.

3.3 Rendeltetés
A légzőkészülékek védelmet nyújtanak az arc és a szem számára az agresszív 
közegekkel szemben.

3.4 A rendeltetés korlátozásai
FIGYELMEZTETÉS

A szakáll és oldalszakáll a teljes maszk tömítési részein szivárgást okoz. Az 
ilyen arcszőrzettel rendelkező személyek nem alkalmasak a teljes maszk 
viselésére. A tömítési részeken lévő szemüvegszár szintén szivárgást okoz.
► Viseljen maszkszemüveget.

3.5 Engedélyek
A teljes maszkok a következők szerint engedélyezettek:
– EN 136 CL 2
– AS/NZS 1716:2012
– (EU) 2016/425
– (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended

A teljes álarcok megfelelnek a USA-beli NIOSH-irányelveknek.

Megfelelőségi nyilatkozat: lásd a  www.draeger.com/product-certificates 
oldalon.

3.6 Típusazonos jelölés
A légzőkészülékek különböző megjelölésekkel vannak ellátva:

4 Használat
4.1 A használat előfeltételei
– A környezeti viszonyoknak (különösen a káros anyagok fajtáinak és 

koncentrációjuknak) ismerteknek kell lenniük. Használjon megfelelő légzési 
szűrőt. Ha a káros anyag ismeretlen, csak sűrített levegős légzőkészülék 
vagy nyomólevegős tömlőkészülék alkalmazható.

– Mindig két azonos típusú, egy csomagolási egységből származó légzési 
szűrőt kell behelyezni.

– Szűrőkészülék csak akkor használható, ha a levegő nem jelent veszélyt a 
felhasználó egészségére vagy életére.

– Biztosítani kell, hogy a környezeti levegő ne változhasson hátrányosan.
– A szűrőkészülékeket nem szabad olyan káros anyagok gyanúja esetén 

használni, amelyeket az enyhe figyelmeztető tulajdonságaik miatt nehéz 
észlelni (gyenge szagú, íztelen, nem ingerli a szemet és a légutakat). A 
szűrőkészülék csökkenő védőhatása ilyen esetben nem észlelhető.

– Rossz szellőzésű tartályokba, gödrökbe, csatornákba stb. nem szabad 
szűrőkészülékekkel belépni.

– A szűrőkészülék nem alkalmazható oxigénnel dúsított légkörben.
– A környezeti levegő oxigéntartalma nem süllyedhet az alábbi határértékek 

alá:
– legalább 17 tf% oxigén az összes európai országban Hollandia, Belgium 

és Nagy-Britannia kivételével,
– legalább 19 tf% oxigén Hollandiában, Belgiumban, Nagy-Britanniában, 

Ausztráliában és Új-Zélandon,
– más országok esetében a nemzeti irányelveket kell figyelembe venni.

Maszktest EPDM,
X-plore 5500 EN 136:1998 CL 2 
CExxxx (bejelentett szerv Európában)

Ablak PC vagy L

Feszítőkeret K/bl

www.draeger.com/product-certificates


62 Használati útmutató  |  Dräger X-plore 5500  

hu  |  Használat

4.2 A légzési szűrő behelyezése
A következő leírás a tokozatlan részecskeszűrőkre, a részecskeszűrőkre, a 

gázszűrőkre és a kombinációs szűrőkre érvényes. Az X-plore sorozat további 
szűrőire vonatkozó információkért lásd a vonatkozó használati útmutatót.

● Helyezze el a légzési szűrőt úgy (lásd a B1 ábrát a kihajtható oldalon), 
hogy a jelölővonalak egymással szemben helyezkedjenek el, majd 
fordítsa el ütközésig úgy (lásd a B2 ábrát a kihajtható oldalon), hogy a 
légzési szűrőt érezhető ütközésig lefelé fordítja (a légzési szűrőn lévő 
jelölővonalnak a nyíl végénél kell lennie). A légzési szűrő levétele a fenti 
lépések fordított sorrendben való végrehajtásával végezhető.

VIGYÁZAT
► A bajonettet ne használja féloldalasan! A légzési szűrő a rögzítésekor ne 

ferdüljön el!

4.3 A légzőkészülék felhelyezése
A fej és a maszktest közötti tömítővonalnak hajszálaktól és idegen testektől 

mentesnek kell lennie, mivel ezek szivárgást okozhatnak. A szemüveget 
viselőknek maszkszemüveget kell használniuk.

● Szükség esetén építse be a maszkszemüveget.
● Nyissa ki ütközésig a pántozatot (lásd a C ábrát a kihajtható oldalon).

Rendkívül alacsony hőmérsékleten a maszk felhelyezésekor a viselőnek 
rövid ideig vissza kell tartania a lélegzetét. Így megakadályozható, hogy az 
ablak belső oldala bepárásodjon.

● Oldja ki a teljes maszkot a készenléti helyzetből.
● Lazítsa ki a fejpántozatot, és helyezze bele az állát a maszktest 

állmélyedésébe.
● A fejpántozatot húzza a fejére, majd húzza hátrafelé.
● Igazítsa meg a teljes maszkot.
● Egyenletesen húzza meg először a nyakszíjat, majd a halántékpántokat, 

végül pedig a homlokpántot.

4.4 Tömítettség ellenőrzése
Pad részecskeszűrők alkalmazása esetén kizárólag a túlnyomásos 

ellenőrzést hajtsa végre, mivel a Pad sapka a gázszűrőt, ill. a Pad nyomólapot 
nem tömíti légmentesen.

Vákuumos ellenőrzés (lásd a D ábrát a kihajtható oldalon)
● Mindkét légzési szűrőt kézzel vagy valamilyen segédeszközzel (pl. egy 

nagyjából sima kartonnal) szorosan zárja el, és lélegezzen be addig, amíg 
vákuum nem keletkezik. Rövid ideig tartsa vissza a lélegzetét. A vákuumnak 
meg kell maradnia. Ellenkező esetben, húzza meg jobban a pántozatot.

Túlnyomásos ellenőrzés (lásd az E ábrát a kihajtható oldalon)
● A teljes maszk kilégzőszelepét légmentesen zárja le, és erőteljesen 

lélegezzen ki. A teljes maszknak nem szabad elemelkednie az arcról. Ha a 
légzési levegő a tömítőkeretnél kiáramlik, húzza meg jobban a pántozatot.

VIGYÁZAT
► Csak tömített teljes maszkkal és csatlakoztatott légzési szűrőkkel kezdje 

meg a bevetést. 
Ha a bevetés során felmerülő speciális hatások a maszkot alkalmatlanná 
teszik az adott használatra, azonnal hagyja el a veszélyes területet.

4.5 A használat során
4.5.1 Alacsony hőmérsékletek
Az ablakot belül védje „klar-pilot” páramentesítő szerrel.

4.5.2 Magas hőmérsékletek

FIGYELMEZTETÉS
Mérgezésveszély!
Bármiféle károsodás – például az ablakon megjelenő hólyagok esetén – 
mérgezésveszély áll fenn.
► Ilyenkor azonnal hagyja el a veszélyes területet.
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4.5.3 Robbanásveszélyes területeken
A teljes maszkot – beleértve a légzési szűrőt is – kezelje antisztatikus spray-vel.

4.5.4 Vegyszerek
Egyes anyagokat a maszk anyaga felvehet, és ezek adott esetben keresztül is 
diffundálhatnak rajta. További tájékoztatást a Dräger vállalattól kaphat.

4.6 Használat után
1. Vegye le a teljes maszkot: A mutatóujját helyezze a nyakszíjak nyelve mögé 

(lásd az F ábrát a kihajtható oldalon). A hüvelykujjával nyomja előre a 
szorítókapcsokat, és ezzel egyidejűleg a feje felett húzza le a teljes maszkot 
az arcáról. Eközben ne húzza meg a csatlakozót vagy a szűrőt.

2. Mindkét légzési szűrőt vegye le és ártalmatlanítsa.

4.7 Karbantartási munkálatok és karbantartási 
intervallumok

A karbantartási munkálatokra és a karbantartási intervallumokra vonatkozó 
információkat lásd a műszaki kézikönyvben (cikkszám: 9300783) a 
www.draeger.com/ifu webhelyen.

5 Szállítás
A teljes maszkot hordozható tárolódobozban vagy maszktáskában szállítsa.

6 Tárolás
● Nyissa ki ütközésig a pántozatot.
● Antisztatikus kendővel törölje le az ablakot.
● A teljes maszkot csomagolja be a hozzá tartozó tasakba vagy egy 

hordozható maszktároló dobozba.
● Deformálódás nélkül szárítsa és pormentesen tárolja.

Tárolási hőmérséklet: -15 °C ... 25 °C
● Védje a közvetlen fény- és hősugárzástól.

● Tartsa be az ISO 2230 szabvány („Rubber Products - Guidelines for 
Storage”) előírásait, valamint a gumitermékek tárolására, karbantartására 
és tisztítására vonatkozó nemzeti irányelveket.

A Dräger gumiárukat egy szer védi az idő előtti elöregedéssel szemben, amely 
néhány esetben szürkésfehér rétegként látható. Ez a lerakódás szappanos 
vízzel és kefével eltávolítható.

7 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
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